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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hochste 
Anspruche an Qualitat, Funktionalitat und Design zu 
erfullen. Wir wunschen Ihnen mit Ihrem neuen Braun 
Gerat viel Freude.

Vorsicht
Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfaltig 
und vollstandig, bevor Sie das Gerat in Betrieb 
nehmen.
• Dieses Gerat ist fur die Verarbeitung haushalts- 

ublicher Mengen konstruiert.
• Kinder oder Personen mit eingeschrankten physi- 

schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten 
durfen dieses Gerat nicht benutzen, es sei denn, sie 
werden durch eine fur ihre Sicherheit zustandige 
Person beaufsichtigt. Grundsatzlich raten wir aber, 
das Gerat von Kindern fern zu halten.

• Prufen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Gerat 
angegebene Spannung mit Ihrer Netz-spannung 
ubereinstimmt.

• Das Motorteil ©  darf nicht unter flieBendes Wasser 
gehalten, ins Wasser getaucht und nicht auf nas- 
sem Untergrund betrieben werden.

• Insbesondere bei der Verarbeitung von dunnflussi- 
gem Gut ist darauf zu achten, dass das Motorteil nicht 
nass wird (ggf. Netzstecker ziehen und das Motorteil 
reinigen und trockenwischen -  siehe «Reinigung»).

• Braun Elektrogerate entsprechen den einschlagi- 
gen Sicherheitsbestimmungen.

• Dieses Gerat darf nur von einer autorisierten Kun- 
dendienststelle zur Reparatur geoffnet werden.

• Durch unsachgemaBe Reparaturen konnen erheb- 
liche Gefahren fur den Benutzer entstehen.

Geratebeschreibung
0  Verschlussring
2  Lochscheibe
@ Nut in der Lochscheibe 2  
©  Messer (rostfreier Edelstahl)
4  Schnecke
©  Fleischwolf-Gehause mit Einfullschacht 
©  Nase im Fleischwolf-Gehause ©
©  Einfullschale 
7  Stopfer 
©  Ein-/Ausschalter 
©  Motorteil 
®  Kabelaufwicklung
®  Kubbe-Vorsatz (nur bei Modell G 1500)
®  Wurstfull-Vorsatz (nur bei Modell G 150o)

Lochscheibe 2
3 Lochscheiben, HaushaltsgroBe 5 (Lochdurchmesser
3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Kubbe-Vorsatz ®  /  Wurstfull-Vorsatz @
Diese Vorsatze konnen anstelle der Lochscheibe 2  
und des Messers ©  eingesetzt werden.

Uberlastungsschutz
Wenn der Motor im eingeschalteten Zustand nicht 
lauft, bedeutet dies, dass der Uberlastungsschutz 
angesprochen hat. In diesem Fall ist der Motor abzu- 
schalten, bis er abgekuhlt ist (ca. 15 Minuten). Sollte 
nach dem Einschalten der Motor nicht laufen, wieder- 
holen Sie den Abkuhlvorgang wie oben beschrieben.

muss daher vor dem ersten Gebrauch gespult werden 
(siehe «Reinigung»).

Zusammensetzen
-  Reihenfolge der Teile 0  -  ©  beachten.
-  Die scharfe Seite des Messers ©  muss zur Loch- 

scheibe 2  zeigen.
-  Die Nase ©  am Fleischwolf-Gehause ©  muss in die 

Nut @ der Lochscheibe 2  gefuhrt werden.
-  Nach dem Einsetzen der Teile 2  -  4  den 

Verschlussring 0  auf das Fleischwolf-Gehause ©  
schrauben und maBig festziehen.

Das zusammengesetzte Fleischwolf-Gehause ©  
wird durch Bajonettverschluss mit dem Motorteil ©  
verbunden. Das Fleischwolf-Gehause mit um 45° 
im Uhrzeigersinn verdrehtem Einfullschacht in das 
Motorteil schieben. Der Pfeil am Fleischwolf-Gehause 
muss mit dem waagerechten Pfeil am Motorteil uber- 
einstimmen (A). Fleischwolf-Gehause in Richtung des 
senkrechten Pfeiles auf dem Motorteil gegen den Uhr- 
zeigersinn drehen (A), bis der Einfullschacht in senk- 
rechter Position einrastet (B). Die Einfullschale ©  auf 
den Einfullschacht am Fleischwolf-Gehause ©  setzen.

Anwendung
Vor dem Einfullen von Fleisch, Fisch, Gemuse usw. 
Motorteil einschalten. Dazu Schalter ©  drucken 
und einrasten lassen. Zum Abschalten den Schalter 
durch leichtes Drucken wieder ausrasten.
Vor der Verarbeitung von Fleisch, Sehnen und Knochen 
entfernen und das Fleisch in Streifen schneiden. AuBer 
Fleisch konnen auch Fisch, Gemuse, Zwiebeln, einge- 
weichte Brotchen, gekochte Kartoffeln, entsteinte 
Pflaumen fur Pflaumenmus verarbeitet werden. Fullen 
Sie das vorbereitete Fleisch oder Gemuse in die Ein­
fullschale ©  und drucken Sie es mit dem Stopfer 7  in 
den Einfullschacht; niemals eine Gabel, einen Loffelstiel 
oder ahnliches verwenden. Wenn das Fleisch nicht mehr 
ge-schnitten, sondern nur gequetscht wird, prufen Sie 
bitte, ob der Fleischwolf richtig zusammengesetzt ist 
(z. B. ein Teil wurde vergessen einzusetzen), oder 
saubern Sie Messer ©  und Lochscheibe 2 .

Hinweis: Bei Gutern mit hoher Leistungsaufnahme wie 
z. B. Sonnenblumenkernen gemischt mit Haferflocken 
im Verhaltnis 1:3 (ca. 800 W) ist eine Kurzbetriebszeit 
(KB) von 10 Sekunden zu beachten.
Bei Verwendung des Kubbe-Vorsatz ©  / Wurstfull- 
Vorsatz ®  muss das Fleisch vorher zweimal durchge- 
mahlen werden.

Reinigung
Das Motorteil ©  nur mit einem feuchten Tuch abwi- 
schen und abtrocknen. Alle anderen Teile konnen in 
heiBem Wasser mit gebrauchlichen Spulmitteln abge- 
waschen werden. Lochscheibe 2  trocken wischen. 
Nicht in der Spulmaschine reinigen.

Aufbewahren
Zum Aufbewahren des Netzkabels dient die Kabelauf- 
wicklung ®  im Boden des Gerates (C).

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerat entspricht den EU-Richtlinien f  £
EMV 2004/108/EG und Niederspannung V. v
2006/95/EC.

Aufbewahrung des Gerates nur bei abgeschaltetem 
Motor und bei gezogenem Netzstecker.

Vor dem Gebrauch
Die Einzelteile des Fleischwolfs wurden im Werk mit 
einem schutzenden Fettfilm versehen. Das Gerat

Das Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer 
nicht mit dem Hausmull entsorgt werden.
Die Entsorgung kann uber den Braun Kunden- 
dienst oder lokal verfugbare Ruckgabe- und 
Sammelstellen erfolgen.
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English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Caution
Read all instructions carefully before using this
product.
• This appliance was constructed to process normal 

household quantities.
• This appliance is not intended for use by children or 

persons with reduced physical or mental capabilities, 
unless they are given supervision by a person 
responsible for their safety. In general, we recommend 
that you keep the appliance out of reach of children.

• Before operating, check whether your voltage 
corresponds to the voltage printed on the unit.

• The motor unit ©  must not be held under running 
water, plunged into water, or operated on wet 
surfaces.

• Do not allow the motor unit to become wet, 
especially when processing moist food (if it does, 
pull the plug out of the socket and clean the 
motor unit -  see «Cleaning»).

• Braun electric appliances meet applicable safety 
standards.

• This appliance can only be opened by an author­
ised Braun Service Centre for repairs.

• Faulty, unqualified repair work may cause acci­
dents or injury to the user.

Description
®  Cap
2  Disc
B  Notch in the disc 2  
©  Blade (stainless steel)
4  Worm
©  Grinder head with filling shaft 
©  Protrusion in the metal housing ©
©  Feeder tray 
7  Pusher 
©  On/off switch 
©  Motor unit 
j  Cord storage
©  «Kubbe» attachment (only G 1500 model)
l  Sausage filler (only G 1500 model)

Disc 2
3 discs household size 5 (hole diameters 3 mm,
4.5 mm, 8 mm).

«Kubbe» attachment ©  /  Sausage filler @
These attachments can be inserted instead of the disc
2  and the blade ©.

Safety fuse
If the motor switch is turned on, but the motor sud­
denly stops or does not run, the built in safety fuse 
has been activated. Should this happen, turn the 
switch off until the motor has cooled off (approxi­
mately 15 minutes).
If the motor will not start when switching it on again, 
repeat the cooling off procedure (see above).
Put away the unit after use only after you have turned 
the motor off and disconnected the plug.

Before using
All parts of the grinder attachment were covered with a 
lubricating film before leaving the factory. They must be 
washed before using the first time (see «Cleaning»).

Assembly
-  Please note the correct assembly order of 

parts ®  - ©.
-  The sharp side of the blade ©  must face the disc 2 .
-  Guide the notch B  in the disc 2  over the protrusion 

©  in the grinder head ©.
-  After assembling the parts 2  - 4 ,  screw the cap ®  

moderately tight onto the grinder head ©.

The assembled grinder head ©  is joined to the motor 
unit ©  with a bayonet lock. Insert the metal housing into 
the motor unit by holding the filling shaft of the grinder 
head at an angle of 45° clockwise (the level arrow on 
the grinder head must coincide with the arrow on the 
motor unit) (A). Turn the grinder head anti-clockwise in 
the direction of the upright arrow (A) until the filling shaft 
snaps into place in an upright position (B). Place the 
feeder tray ©  on the filling shaft.

Operating
Turn the motor on before filling in meat, fish, vegeta­
bles, etc. To do so, press the switch ©  and let it latch. 
To turn the unit off, unlatch the switch by pressing 
lightly.
Before processing meat, remove tendons and bones 
and cut it into strips. Besides meat, the machine will 
also process fish, vegetables, onions, soaked bread 
rolls, boiled potatoes, stoned plums for jam. Fill the 
prepared meat or vegetables into the feeder tray ©  and 
push it down into the filling shaft with the pusher ®. 
Never use a fork, a spoon handle or a similar object. If 
meat is crushed instead of being cut properly, please 
check whether the meat grinder is assembled correctly 
(e. g. whether you have perhaps over-looked inserting 
one of the parts) or clean the blade ©  and disc 2 .

Notice: When processing food with high power con­
sumption -  e. g. sunflower seeds mixed with oats at a 
ratio of 1:3 (approximately 800 W) -  do not exceed an 
operating time of 10 seconds.
Before using the «Kubbe» attachment ©  / Sausage 
filler @, the meat has to be ground twice.

Cleaning
Wipe the motor unit ©  with a damp cloth only and wipe 
it dry. All other parts can be washed in hot water with 
normal dishwashing liquids. The disc 2  should be 
wiped dry. Do not clean in the dishwasher.

Storage
There is a practical cord storage j  at the base of the 
unit (C).

Subject to change without notice.

This product conforms to the European 
Directives EMC 2004/108/EC and Low 
Voltage 2006/95/EC.

Please do not dispose of the product in the 
household waste at the end of its useful life. 
Disposal can take place at a Braun Service 
Centre or at appropriate collection points 
provided in your country.

C €

X
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Frangais

Nos produits ont ete congus afin de repondre aux plus 
grandes exigences de qualite, de fonctionnalite et de 
design. Nous esperons que vous apprecierez pleine- 
ment votre nouvel appareil Braun.

Attention
Lire avec attention le mode d’emploi avant d’utiliser 
cet appareil.
• Cet appareil a ete congu pour une utilisation 

domestique.
• Cet appareil n’est pas destine a des enfants ou a des 

personnes aux capacites mentales et physiques 
reduites a moins qu’elles ne soient sous la 
surveillance d’un adulte responsable de leur securite. 
Mais de maniere generale nous recommandons de 
maintenir cet appareil hors de portee des enfants.

• Avant de mettre en marche le hache-viande, verifier 
que le voltage correspond au voltage imprime sur 
l’appareil.

• Ne pas plonger le bloc-moteur ©  dans l’eau ou le 
passer sous l’eau courante. Ne pas le poser sur une 
surface mouillee.

• Ne pas laisser le bloc-moteur se mouiller, surtout lors 
de preparation a base d’aliments humides (si cela 
arrive, debrancher l’appareil et nettoyer le bloc- 
moteur -  voir « Nettoyage »).

• Les appareils electriques Braun repondent aux 
normes de securite en vigueur.

• Cet appareil ne peut etre ouvert que par un Centre 
Service Agree Braun.

• Des reparations mal faites pourraient entrainer des 
accidents ou blesser l’utilisateur.

Description
0  Bague de serrage
2  Grille
B  Encoche dans la grille 2  
©  Lame en acier inoxydable
4  Vis d’archimede
©  Tete broyeuse avec manche de remplissage 
©  Saillie dans le corps metallique ©
©  Plateau de remplissage 
7  Poussoir
©  Interrupteur du moteur 
©  Bloc-moteur 
j  Rangement du cordon 
©  Accessoire « Kubbe » (seulement pour le 

modele G 1500)
©  Entonnoir a saucisses (seulement pour le 

modele G 1500)

Grilles 2
3 grilles pour utilisation familiale de taille 5 (trous de
3 mm, 4,5 mm et 8 mm de diametre).

Accessoire boulettes de viande <1$ /  entonnoir a 
saucisses ©
Ces accessoires peuvent etre inseres a la place de la 
grille 2  et de la lame ©.

Fusible de securite
Si l’interrupteur moteur est en marche, mais que le 
moteur s’arrete soudainement ou ne fonctionne plus, 
c’est que le fusible de securite integre a ete active.
Si cela arrive, mettre l’interrupteur a l’arret et attendre 
que le moteur refroidisse (15 minutes environ). Si le 
moteur ne se met toujours pas en marche, laisser le 
moteur refroidir a nouveau (15 minutes environ).
Ne ranger l’appareil qu‘une fois l’interrupteur moteur a 
l’arret et le cordon debranche de la prise.

Avant utilisation
Toutes les pieces du hache-viande ont ete recouvertes 
d’un produit lubrifiant avant de quitter l’usine. Elles 
doivent etre nettoyees avant leur premiere utilisation 
(voir « Nettoyage »).

Montage/demontage
-  Veuillez noter l’ordre precis du montage des 

pieces 0  - ©.
-  Le cote tranchant de la lame ©  doit etre dispose face 

au disque.
-  Placer l’encoche B  dans la grille 2  sur la saillie ©  

de la tete broyeuse ©.
-  Apres avoir assemble les pieces 2  - 4 ,  visser la bague 

de serrage 0  fermement sur la tete broyeuse ©.
La tete broyeuse montee ©  est assemblee au bloc- 
moteur ©  par une fermeture a baionnette. Inserer le 
corps metallique dans le bloc-moteur en tenant le 
manche de remplissage de la tete broyeuse a un angle 
de 45° dans le sens des aiguilles d’une montre (la fleche 
sur la tete broyeuse doit coincider avec la fleche du 
corps moteur) (A). Tourner la tete broyeuse dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre, dans la direction de 
la fleche verticale (A) jusqu’a ce que le manche de 
remplissage s’enclenche dans sa position verticale (B). 
Placer le plateau ©  sur le manche de remplissage. 
Utilisation
Mettre l’appareil en marche avant d’y faire penetrer les 
aliments (viande, poisson, legumes etc. ...). Pour cela, 
appuyer sur l’interrupteur ©  et laisser le se verrouiller. 
Pour l’arreter, deverrouiller l’interrupteur en appuyant 
dessus legerement. Avant de hacher de la viande, 
enlevez les tendons et les os et coupez-la en lamelles. 
Hormis la viande, l’appareil hache egalement poissons, 
legumes, oignons, pain mouille, pommes de terre cuites, 
prunes denoyautees pour confiture. Remplir le plateau 
©  d’aliments prepares et les pousser dans le manche de 
remplissage a l’aide du poussoir ®. Ne jamais utiliser 
fourchettes, cuilleres ou autres objets similaires. Si la 
viande est ecrasee plutot que hachee, verifier que le 
hache-viande soit correctement assemble (ex. toutes les 
pieces sont-elles inserees? ...) ou alors bien nettoyer le 
couteau ©  et la grille 2 .
Notice : Iorsque des aliments resistants necessitent 
une forte puissance (ex. grains de tournesol -  approx. 
800 W), ne pas depasser un temps d’utilisation de
10 secondes. Avant d’utiliser l’accessoire « Kubbe » ©/ 
entonnoir a saucisses ©, la viande doit etre hachee
2 fois.
Nettoyage
Nettoyer le corps moteur ©  a l’aide d’un chiffon humide 
puis bien l’essuyer. Toutes les autres pieces peuvent 
etre nettoyees dans l’eau chaude a l’aide de liquide 
vaisselle. Le disque 2  doit etre nettoye a sec.
Ne pas mettre au lave-vaisselle.
Rangement
Le cordon se range tres simplement sous le socle de 
l’appareil j  (C).

Sauf modifications.

Cet appareil est conforme aux normes Euro- f  £
peennes fixees par les Directives 2004/108/EC V. v
et la directive Basse Tension 2006/95/EC.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne w  
pas le jeter avec vos dechets menagers.
Remettez-le a votre Centre Service agree Braun 
ou deposez-le dans des sites de recuperation 
appropries conformement aux reglementations locales 
ou nationales en vigueur.
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Italiano

1 nostri prodotti sono studiati per rispondere ai livelli di 
qualita, funzionalita e design piu elevati.
Ci auguriamo che il prodotto Braun che avete acqui- 
stato soddisfi pienamente le vostre esigenze.

Attenzione
Leggete attentamente le istruzioni prima di usare 
il prodotto.
• Questo apparecchio e costruito per la lavorazione 

di normali quantita di ingredienti per uso familiare.
• Questo elettrodomestico non e progettato per essere 

utilizzato da bambini o da persone con capacita 
fisiche o mentali ridotte, senza la supervisione di 
una persona responsabile della loro sicurezza. In 
generale, si raccomanda di tenere l’elettrodomestico 
fuori dalla portata dei bambini.

• Prima di azionare l’apparecchio, assicuratevi che il 
voltaggio della corrente elettrica di casa vostra 
corrisponda al voltaggio stampato sull’apparecchio.

• Il blocco motore ©  non deve essere tenuto sotto 
l’acqua corrente, ne immerso nell’acqua e non deve 
essere messo in funzione su superfici umide.

• Evitare che il blocco motore si inumidisca, 
soprattutto lavorando cibi umidi (se questo accade, 
togliere la spina dalla presa di corrente e pulire il 
blocco motore -  vedere il paragrafo «Pulizia»).

• Gli apparecchi elettrici Braun soddisfano adeguati 
parametri di sicurezza.

• Questo apparecchio pud essere aperto, per le 
riparazioni, solo da un Centro di Assistenza 
Autorizzato Braun.

• Una riparazione eseguita da persone non qualificate 
pud provocare incidenti o danni ai consumatori.

Descrizione
0  Ghiera
2  Disco
B  Tacca nel disco 2  
©  Lama (acciaio inossidabile)
4  Vite
©  Blocco macina con condotto per il riempimento 
©  Sporgenza nell’alloggiamento metallico ©
©  Vaschetta di alimentazione
7  Premicibo 
©  Interruttore 
©  Blocco motore 
j  Alloggiamento per il cavo 
©  Accessorio «Kubbe» (solo sul modello G 1500)
©  Accessorio per riempire le salsicce (solo sul 

modello G 1500)

Disco 2
3 dischi con buchi del diametro di 3 mm, 4,5 mm e 8 mm.

Accessorio «Kubbe» <1$ /  Accessorio per riempire 
le salsicce ©
Questi accessori possono essere inseriti al posto del 
disco 2  e della lama ©.

Fusibile di sicurezza
Se l’interruttore del motore e acceso, ma il motore si 
ferma subito o non parte, si e attivato il fusibile di 
sicurezza interno. Qualora cid accada, spegnete 
l’apparecchio e aspettate finche il motore non si e 
raffreddato (15 minuti ca.). Se, avviandolo nuovamente, il 
motore non parte, ripetete la procedura di raffreddamento 
(vedi sopra). Riporre l’apparecchio dopo l’uso, solo dopo 
aver spento il motore e staccato la spina.

Prima dell’uso
Tutte le parti dell’accessorio macina sono state

ricoperte con uno strato di lubrificante, prima di aver 
lasciato la fabbrica. E necessario lavarle prima di usare 
l’apparecchio per la prima volta (vedi paragrafo 
«Pulizia»).

Assemblaggio
-  Si raccomanda di seguire l’ordine corretto di 

assemblaggio dei pezzi 0  - ©.
-  La parte affilata della lama ©  deve essere rivolta 

verso il disco 2 .
-  Guidare la tacca B  nel disco 2  sulla sporgenza ©  

nel blocco macina ©.
-  Dopo l’assemblaggio delle parti 2  - 4  avvitare la ghie­

ra 0  serrandola delicatamente sul blocco macina ©.

Il blocco macina assemblato ©  e unito al blocco motore 
©  con un innesto a baionetta. Inserire l’alloggiamento 
metallico sul blocco motore tenendo il condotto di 
riempimento con un angolo di 45° in senso orario (la 
freccia di riferimento sul blocco macina deve corri- 
spondere a quella del blocco motore) (A).
Girare il blocco macina in senso antiorario nella 
direzione della freccia rivolta verso l’alto (A) fino a che 
il condotto di riempimento non si aggancia in sede in 
posizione verticale (B).
Mettere la vaschetta di alimentazione ©  sul condotto 
di riempimento ©.
Funzionamento
Accendere il motore prima di introdurre carne, pesce, 
verdure, etc.
Per farlo, premere l’interruttore ©  e farlo bloccare.
Per spegnere l’apparecchio, sbloccare l’interruttore 
premendolo leggermente.
Prima di tritare la carne, rimuovere tendini ed ossa e 
tagliarla a pezzetti. Oltre la carne, la macchina potra 
anche lavorare pesce, verdure, cipolle, pane inzuppato, 
patate lesse, prugne snocciolate per confetture. 
Introdurre la carne, o le verdure preparate, nella ciotola 
di alimentazione ©  e spingerle nel condotto di riempi- 
mento con il premicibo ®. Non usare mai forchette o 
manici di cucchiaio o altri oggetti simili. Se la carne 
viene frantumata, anziche tritata in maniera adeguata, 
controllate che il tritacarne sia montato correttamente 
(per esempio che non abbiate dimenticato di inserire 
una delle parti) o pulire la lama ©  e il disco 2 .
Nota: quando si eseguono lavorazioni che richiedono 
un forte assorbimento di potenza non oltrepassare un 
tempo di lavorazione di 10 secondi.
Prima di utilizzare l’accessorio «Kubbe» ©  / accessorio 
per riempire le salsicce © , la carne deve essere stata 
tritata 2 volte.

Pulizia
Pulire il blocco motore ©  solo con un panno umido e 
asciugarlo. Tutte le altre parti possono esser lavate 
in acqua calda con un normale detersivo per piatti.
Il disco 2  deve essere asciugato. Non lavare in 
lavastoviglie.

Alloggiamento
Nella base dell’apparecchio e presente un pratico 
alloggiamento per il cavo ®  (C).

Salvo cambiamenti.

Questo prodotto e conforme alle normative f  £  
EMC come stabilito dalla direttiva CE 2004/108 V  V  
e alla Direttiva Bassa Tensione (CE 2006/95).

Si raccomanda di non gettare il prodotto nella w  
spazzatura al termine della sua vita utile. Per lo Рч. 
smaltimento, rivolgersi ad un qualsiasi Centro 
Assistenza Braun о ad un centra specifico.
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Onze produkten voldoen aan de hoogste eisen van 
kwaliteit, functionaliteit en design. Wij hopen dat u veel 
plezier van uw nieuwe Braun apparaat zult hebben. 

Let op
Lees eerst alle aanwijzingen zorgvuldig voordat u 
dit produkt gaat gebruiken.
• Dit apparaat is gemaakt om normale huishoud- 

hoeveelheden te verwerken.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 

kinderen of personen met verminderde fysieke of 
mentale capaciteiten, tenzij zij het apparaat gebruiken 
onder toezicht van een persoon verantwoordelijk voor 
hun veiligheid. Over het algemeen raden wij aan dit 
apparaat buiten bereik van kinderen te houden.

• Controleer voordat u het apparaat gaat gebruiken of 
de voltage van het lichtnet overeenkomt met de 
voltage die op het apparaat staat.

• Het motorhuis ©  mag niet onder stromend water 
worden gehouden, niet worden ondergedompeld of 
worden gebruikt op natte ondergronden.

• Zorg ervoor dat het motorhuis niet nat wordt, in 
het bijzonder bij het bereiden van vochtig voedsel 
(als het motorhuis nat wordt, trek dan de stekker 
uit het stopcontact en maak het schoon -  zie 
«Schoonmaken»).

• Elektrische apparaten van Braun voldoen aan alle 
veiligheidsvoorschriften.

• Dit apparaat mag voor reparatie alleen worden 
geopend door een bevoegd service centrum voor 
Braun produkten.

• Ondeskundig/oneigenlijk reparatiewerk kan onge- 
lukken veroorzaken of de gebruiker verwonden.

Beschrijving
0  Schroefring
2  Snijplaat
B  Uitsparing in snijplaat 2  
©  Stermes (roestvrijstaal)
4  Wormas
©  Wormhuis met vulschacht 
©  Nokje in het metalen huis ©
©  Vulbakje
7  Naduwstop
©  Aan/uitschakelaar 
©  Motorhuis 
j  Snoeropbergplaats
©  «Kubbe» opzethulpstuk (alleen bij model G 1500) 
©  Worst vuller (alleen bij model G 1500)

Snijplaat 2
3 snijplaten huishoudgrootte 5 (diameteropeningen
3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe» opzetstuk ©  /  Worst vuller ©
Deze opzetstukken kunnen in plaats van de snijplaat 2  
en het stermes ©  worden geplaatst.

Veiligheidszekering
Als de schakelaar van de motor wel is ingeschakeld, 
maar de motor stopt plotseling of loopt niet, dan is 
de veiligheidszekering in werking getreden. Als dit 
gebeurt, schakel de motor dan uit totdat deze is afge- 
koeld (ongeveer 15 minuten). Als de motor niet wil 
starten als u hem opnieuw inschakelt, herhaal dan de 
afkoelprocedure (zie boven). Berg het apparaat pas op 
als u de motor heeft uitgeschakeld en de stekker uit het 
stopcontact heeft gehaald.

Voor het gebruik
Voordat het apparaat de fabriek verlaat, worden alle
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Nederlands metalen delen van het molenopzetstuk bedekt met een 
dun laagje vet. Deze moeten worden afgewassen, 
voordat u de vleesmolen voor de eerste keer gaat 
gebruiken (zie «Schoonmaken»).

In elkaar zetten
-  Let erop dat u de onderdelen 0  - ©  in de juiste 

volgorde in elkaar zet.
-  Plaats de scherpe zijde van het stermes ©  in de 

richting van de snijplaat 2 .
-  Zorg ervoor dat de uitsparing B  in de snijplaat 2  

over het nokje ©  aan de binnenzijde van de metalen 
huis ©  valt.

-  Schroef nadat u de onderdelen 2  - 4  in elkaar heeft 
gezet de ring 0  gematigd vast op de voorzijde van 
de vleesmolen ©.

De in elkaar gezette molen ©  wordt op het motorhuis 
©  vastgezet door middel van een bajonet-sluiting. 
Steek de wormas van de vleesmolen in het motordeel 
met de vulschacht onder een hoek van 45° (de pijl 
op de vleesmolen moet overeenkomen met de pijl 
op het motorhuis) (A). Draai de vleesmolen tegen de 
richting van de klok in, in de richting van de naar boven 
wijzende pijl (A), totdat de vulschacht in de verticale 
positie vastklikt (B). Plaats het vulbakje ©  op de 
vulschacht ©.

Werking
Zet de motor aan voordat u vlees, vis, groenten, etc. in 
het apparaat doet. Om het apparaat aan te zetten, drukt 
u de aan/uitknop ©  in. Om het apparaat uit te zetten 
drukt u de aan/uitknop opnieuw in. Voor het verwerken 
van vlees, pezen en botten verwijderen en het vlees 
in stukken snijden. Naast vlees kan het apparaat ook 
vis, groenten, uien, vochtige broodjes, gekookte aard- 
appels, gedroogde pruimen voor jam. verwerken.
Doe het voorbewerkte vlees of de groenten in het 
vulbakje ©  en druk het met de naduwstop 7  door de 
vulschacht. Gebruik nooit een vork, een steel van een 
lepel of een soortgelijk voorwerp. Als het vlees wordt 
samengeperst of onregelmatig gesneden, controleer 
dan of de vleesmolen wel op de juiste manier in elkaar 
is gezet (bijvoorbeeld of u niet vergeten bent een van 
de onderdelen in te zetten) of maak het stermes ©  en 
de snijplaat 2  schoon.
Let op: Als u voedsel verwerkt waar een hoog 
vermogen voor nodig is, bijvoorbeeld zonnebloempitten 
gemengd met haver in een verhouding van 1:3 
(ongeveer 800 W) -  gebruik het apparaat dan niet 
langer dan 10 seconden achtereen.
Voordat u het «Kubbe» opzethulpstuk ©  / Worst vuller ©, 
gaat gebruiken, moet het vlees twee keer zijn gemalen. 

Schoonmaken
Veeg het motorhuis ©  slechts met een vochtige doek 
schoon en droog het daarna af. Alle andere onderdelen 
kunnen in heet water worden afgewassen met een 
normaal afwasmiddel. De snijplaat 2  moet goed 
worden afgedroogd. Niet afwasmachinebestendig. 
Opbergplaats
Er is een handige snoeropbergmogelijkheid j  aan de 
onderkant van het apparaat (C).

Wijzigingen voorbehouden.

DDit produkt voldoet aan de EMC-normen f  £  
volgens de EEG richtlijn 2004/108 en aan de V , \  
EG laagspannings richtlijn 2006/95.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige w  
ievensduur niet bij het huisafval. Lever deze in 
bij een Braun Service Centre of bij de door uw 
gemeente aangewezen inleveradressen.



Dansk pafort en beskyttende film og skal derfor rengores 
inden brug (se afsnittet «Rengoring»).

Vore produkter er fremstillet, sa de opfylder de
strengeste krav til kvalitet, funktion og design. Vi haber,
at du vil fa stor gl®de af din nye Braun kodhakker.

Vigtigt
L®s brugsanvisningen grundigt igennem, for du
anvender maskinen.
• Maskinen er udelukkende beregnet til almindelige 

husholdningskvantiteter.
• Dette produkt er ikke beregnet til at bruges af born 

eller svagelige personer uden overvagning af en 
person der er ansvarlig for deres sikkerhed. Generelt 
anbefaler vi at produktet opbevares utilg®ngeligt for 
born.

• Kontroller, at netsp®ndingen stemmer overens med 
sp®ndingsangivelsen angivet pa maskinen.

• Motordelen ©  ma hverken holdes under rindende 
vand eller neds®nkes i vand, ligesom den heller ikke 
ma anvendes pa en vad overflade.

• Motordelen ma ikke blive vad. V®r derfor ekstra 
forsigtig, nar du hakker fodevarer med stort v®ske- 
indhold. (Hvis den skulle blive vad, tr®k da stikket ud 
af kontakten og rengor motordelen -  se afsnittet 
«Rengoring».)

• Braun’s elektriske apparater overholder g®ldende 
sikkerhedsbestemmelser.

• Reparationer ma kun udfores af Braun service- 
afdeling samt de af Braun anviste reparatorer.

• Forkert, ukvalificeret reparationsarbejde kan forar- 
sage ulykker for brugeren.

Beskrivelse
0
2
B
©

Lasering
Skive
Hak i skiven 2  
Kniv (rustfrit stal)

4  Transportsnegl 
©  Hakkedel med pafyldningsror 
©  Fremspring pa metalhuset ©
©  Pafyldningsbakke 
7  Stopper 
©  Afbryderkontakt 
©  Motordel 
j  Ledningsopbevaring 
©  «Kubbe»-tilbehor (kun G 1500-model)
©  Polsehorn (kun G 1500-model)

Skive 2
3 skiven svarer til husholdningsstorrelse 5 (huldiameter
3 mm, 4,5 mm og 8 mm).

«Kubbe»-tilbehor ©  /  polsehorn ©
Disse tilbehorsdele kan is®ttes i stedet for hulskiven 2  
og kniven ©.

Overbelastningssikring
Hvis der tffindes pa kodhakkerens afbryderkontakt, og 
maskinen ikke gar i gang, eller hvis motoren pludselig 
stopper, skyldes det, at det indbyggede overbelast- 
ningssystem er aktiveret. Skulle dette ske, sluk da for 
maskinen pa afbryderen og vent til motoren er kolet ned 
(ca. 15 minutter). Hvis motoren ikke starter igen efter 
hvilepausen, gentages afkolningsproceduren (som 
beskrevet ovenfor). Efter brug og ved opbevaring skal 
maskinen altid v®re slukket og stikket v®re udtaget af 
stikkontakten.

F0r brug
Alle dele til kodhakkertilbehoret er pa fabrikken blevet

Samling
-  Delene 0  - ©  skal samles i rigtig r®kkefolge som 

angivet pa tegningen.
-  Den skarpe side af kniven ©  skal vende mod 

skiven 2 .
-  For hakket B  pa skiven 2  ind over fremspringet ©  

pa hakkedelens ©  metalhus.
-  Nar du har samlet delene 2  - 4 ,  skrues laseringen

0  pa hakkedelen ©. Skru den ikke for hardt fast.

Den samlede hakkedel ©  fastgores pa motordelen 
©  ved hjffilp af en bajonetlas. Skyd hakkedelen ind i 
motordelen ved at holde pafyldningsroret mod hojre i 
en vinkel pa 45° (pilen pa hakkedelens hoved skal v®re 
ud for pilen pa motordelen) (A). Drej hakkedelen til 
venstre (mod uret) i pilens retning (A) til pafyldnings- 
roret klikker fast i lodret position (B).
Sffit pafyldningsbakken ©  pa pafyldningsroret ©.

Anvendelse
Start kodhakkeren, for du begynder pafyldning af kod, 
fisk, grontsager o. lign. For at starte den trykkes pa 
afbryderkontakten ©, sa den slar til. For at slukke 
kodhakkeren trykkes let pa afbryderkontakten.

For forarbejdning af kod, fjernes sener og benene og 
skffire i smastykker. Udover kod kan maskinen hakke 
fisk, grontsager, log, vade brodskiver, kogte kartofler, 
udstenede blommer til syltetoj.
L®g de klargjorte fodevarer pa pafyldningsbakken ©  
og skub dem ned i pafyldningsroret ved hj®lp af stop- 
peren ®. Brug aldrig en gaffel, skaftet pa en ske eller 
lignende redskaber til nedstopning af fodevarerne. Hvis 
kodet knuses i stedet for at blive hakket ordentligt, ma 
du kontrollere, om maskinen er samlet rigtigt (du har 
maske glemt at s®tte en af delene i). Du kan eventuelt 
ogsa prove at rengore kniven ©  og skiven 2 .

Bem®rk: Nar du hakker fodevarer, som kr®ver stort 
stromforbrug -  eksempelvis solsikkefro blandet med 
havre i forholdet 1:3 (ca. 800 W) -  ma kodhakkeren 
ikke kore i l®ngere tid end 10 sekunder ad gangen. 
For anvendelse af «Kubbe»-tilbehor ©  / polsehorn ©  
skal kodet hakkes 2 gange.

Reng0ring
Rengor motordelen ©  med en opvredet klud og tor den 
med en tor klud. Alle ovrige dele kan vaskes i varmt 
vand blandet med almindeligt opvaskemiddel.
Skiven 2  bor aftorres. Taler ikke maskinopvask.

Opbevaring
Pa maskinens bagside er der mulighed for praktisk 
ledningsopbevaring j  (C).

Der tages forbehold for ®ndringer uden forudgaende 
varsel.

Dette produkt er i overensstemmelse med f  £
bestemmelserne i EMC Direktiv 2004/108/EC V. v
og Lavsp®ndingsdirektivet 2006/95/EC.

Apparatet bor efter endt levetid ikke kasseres w  
sammen med husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse kan ske pa et Braun Servicecenter 
eller passende, lokale opsamlingssteder.
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Norsk

Vare produkter er produsert for a imotekomme de 
hoyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon 
og design. Vi haper du vil fa mye glede av ditt nye 
Braun produkt.

Viktig
Les hele bruksanvisningen noye for apparatet tas
1 bruk.
• Apparatet er konstruert kun for normale hushold- 

ningskvantiteter.
• Dette produktet er ikke ment a brukes av barn eller 

personer med redusert fysisk eller mental kapasitet, 
med mindre en person ansvarlig for barnets eller den 
andre personens sikkerhet har kontroll over 
situasjonen. Generelt anbefaler vi at produktet 
oppbevares utilgjengelig for barn.

• Kontroller at spenningen i vegguttaket stemmer 
overens med spenningsangivelsen angitt pa 
apparatet.

• Motorenheten ©  ma ikke holdes under rennende 
vann, settes i vann eller settes pa vatt underlag.

• Motorenheten ma ikke bli vat. V®r ekstra forsiktig 
nar du maler matvarer med h0yt v®skeinnhold.
(Om den blir vat, trekk ut stopselet fra stikkontakten 
og rengjor motorenheten -  se «Rengj0ring».)

• Braun elektriske apparater tilfredsstiller de krav som 
stilles til sikkerhet.

• Reparasjoner ma kun utfores ved et autorisert Braun 
serviceverksted.

• Feilaktige, ukvalifiserte reparasjoner kan fore til 
ulykker eller skade brukeren.

Beskrivelse
0  Lasering
2  Skive
B  Hakk i skiven 2  
©  Kniv (rustfritt stal)
4  Mateskrue
©  Kvernedel med pafyllingsrar 
©  Styringstapp pa kvernedelen ©
©  Pafyllingsbrett
7  Stapper 
©  Pa/av bryter 
©  Motorenhet
j  Oppbevaringsplass for ledning 
©  «Kubbe»-tilbeh0r (bare pa G 1500-modellen)
©  P0lsehorn (bare pa G 1500-modellen)

Skive 2
3 skiver st0rrelse 5 (hulldiameter 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

For bruk
Alle deler pa kvernedelen er fra fabrikken smurt inn 
med en beskyttende film og ma derfor rengj0res f0r 
bruk (se «Rengj0ring»).

Montering
-  Delene 0  - ©  ma settes sammen i riktig rekkef0lge.
-  Den skarpe siden av kniven ©  ma vende mot skiven 2 .
-  F0r hakket B  i skiven 2  over styringstappen ©  i 

kvernedelen ©.
-  Etter montering av delene 2  - 4 ,  skrus laseringen 

0  pa kvernedelen ©. Skru ikke for hardt.

Den ferdigmonterte kvernedelen ©  monteres pa 
motorenheten med en bajonettlas. Sett kvernedelen 
inn i motorenheten ©  ved a holde pafyllingsr0ret i 
45° vinkel i klokkeretningen (den vannrette pilen pa 
kvernedelen ma stemme overens med pilen pa motor- 
enheten) (A). Drei kvernedelen mot klokkeretningen i 
den loddrette pilens retning (A) til pafyllingsr0ret 
klikker pa plass i loddrett posisjon (B). Plasser pafyl- 
lingsbrettet ©  pa pafyllingsr0ret ©.

Bruk
Sla pa maskinen f0r du fyller pa kj0tt, fisk, grennsaker 
etc. For a sla den pa ma du trykke pa bryter ©  slik at 
den fester seg. For a sla av kj0ttkvernen trykker du lett 
pa bryteren slik at den l0sner igjen.
F0r kj0ttet bearbeides, skal sener og ben fjernes og 
kj0ttet kuttes i biter. Foruten kj0tt kan kvernen male fisk, 
gr0nnsaker, l0k, bl0tlagte br0d-skiver, kokte poteter, 
stenfrie plommer til marmelade. Legg de forbehandlete 
ingrediensene pa pafyllingsbrettet ©  og skyv de ned i 
pafyllingsreret med stapperen ®. Bruk aldri gaffel, 
skaftet pa en skje eller lignende.
Hvis kj0ttet moses istedet for a bli malt ordentlig, 
sjekk om kj0ttkvernen er riktig montert (om du kan ha 
glemt a sette i en av delene) eller rengj0r kniven ©  og 
skiven 2 .

OBS: Nar du maler mat som krever h0yt stramforbruk
-  f. eks. solsikkefr0 blandet med havre i forholdet 1:3 
(ca. 800 W) -  ma ikke kj0ttkvernen v®re igang mer 
enn 10 sek.
Kj0ttet ma males to ganger f0r du bruker 
«Kubbe»-tilbeh0r ©  / p0lsehorn ©.

Rengjoring
Motorenheten ©  rengj0res med en fuktig klut og 
t0rkes. Alle andre deler kan vaskes i varmt vann tilsatt 
vanlige oppvaskmidler. Skiven 2  ma t0rkes helt t0rr. 
Skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

«Kubbe»-tilbehor (35 /  polsehorn ©
Disse tilbeh0rene kan settes inn istedenfor skiven 2  og 
kniven ©.

Overbelastningssikring
Hvis motoren er slatt pa, men plutselig stopper eller 
ikke starter, er den innebygde overbelastningssikringen 
blitt aktivert. Om sa skjer, sla av maskinen og la moto- 
ren avkj0le (ca. 15 minutter).
Dersom motoren ikke vil starte nar du igjen slar den pa, 
gjentas avkj0lingsprosedyren (se over).
Ved oppbevaring skal apparatet alltid v®re slatt av og 
st0pselet tatt ut av stikkontakten.

Oppbevaring
Praktisk oppbevaringsplass for ledningen ®  pa under- 
siden av apparatet (C).

Med forbehold om endringer.

Dette produktet oppfyller kravene i EU- 
direktivene EMC 2004/108/EC og Low 
Voltage 2006/95/EC.

Ikke kast dette produktet sammen med 
husholdningsavfall nar det skal kasseres. 
Det kan leveres hos et Braun servicesenter 
eller en milj0stasjon.

C €

X
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Svenska smorts in med ett skyddande skikt och maste darfor 
rengoras fore anvandning (se «Rengoring»).

Vara produkter ar framtagna for att uppfylla hogsta krav 
nar det galler kvalitet, funktion och design.
Vi hoppas du kommer att fa mycket nytta av din nya 
Braun kottkvarn.

Viktigt
Las noga igenom bruksanvisningen innan du 
anvander apparaten.
• Apparaten ar endast avsedd for normala hushalls- 

kvantiteter.
• Denna produkt ar inte menad att anvandas av barn 

eller personer med reducerad fyskisk eller mental 
kapacitet utan overvakning av en person som ar 
ansvarig for deras sakerhet. Generellt 
rekommenderar vi att produkten forvaras utom 
rackhall for barn.

• Kontrollera att spanningen i vagguttaget stammer 
overens med den spanning som anges pa appa- 
raten.

• Motordelen ©  far inte hallas under rinnande vatten, 
stallas i vatten eller anvandas pa vatt underlag.

• Motordelen far inte bli vat. Var extra forsiktigt nar du 
maler matvaror med mycket vatska. (Om den blir vat, 
dra ur kontakten ur uttaget och rengor motordelen -  
se «Rengoring».)

• Braun elektriska apparater motsvarar gallande 
sakerhetsforeskrifter.

• Reparationer skall endast utforas av sakkunnig 
personal.

• Felaktiga reparationer kan orsaka olyckor och skada 
anvandaren.

Beskrivning
0  Lasring
2  Skiva
B  Skara i skivan 2  
©  Kniv (rostfritt stal)
4  Snacka
©  Malningsdel med pafyllningsror 
©  Pigg pa malningsdelen ©
©  Pafyllningsbord
7  Pamatare
©  Strombrytare 
©  Motordel 
®  Sladdforvaring
©  «Kubbe»-tillbehor (endast modell G 1500)
©  Korvstoppare (endast modell G 1500)

Skiva 2
3 skivor storlek 5 (haldiametrar 3 mm, 4,5 mm och
8 mm).

«Kubbe»-tillbehor ©  /  Korvstoppare ©
Dessa tillbehor kan monteras i stallet for halskiva 2  
och skarblad ©.

Overbelastningsskydd
Om kottkvarnen satts pa men inte startar eller om 
motorn helt plotsligt stannar har det inbyggda overbe- 
lastningsskyddet aktiverats. Om det hander, stang av 
apparaten med strombrytaren tills motorn har svalnat 
(ca 15 minuter). Om motorn inte startar nar du satter pa 
apparaten igen, upprepa avkylningsproceduren (se 
ovan). Vid forvaring skall apparaten alltid vara avstangd 
och kontakten urdragen.

Fore anvandning
Alla delar pa malningsdelen har vid tillverkningen

Ihopsattning
-  Delarna 0  - ©  skall sattas ihop i ratt ordningsfoljd.
-  Den vassa sidan av kniven ©  maste vara vand mot 

skivan 2 .
-  For in skaran B  i skivan 2  over piggen ©  pa 

malningsdelen ©.
-  Nar du har satt ihop delarna 2  - 4 ,  skruva pa las- 

ringen 0  pa malningsdelen ©. Skruva inte pa den 
for hart.

Den ihopsatta malningsdelen ©  monteras pa motor- 
delen ©  med ett bajonettlas. Skjut in malningsdelen i 
motordelen genom att halla pafyllningsroret i 45° vinkel 
medsols (den vagrata pilen pa malningsdelen skall 
stamma overens med pilen pa motordelen)(A). Vrid 
malningsdelen motsols, i den lodrata pilens riktning (A), 
tills pafyllningsroret klickar pa plats i uppratt lage (B). 
Satt pafyllningsbordet ©  pa pafyllningsroret ©.

Anvandning
Satt pa kottkvarnen innan du borjar fylla pa med kott, 
fisk, gronsaker m. m. For att satta pa den, tryck pa 
strombrytaren ©  sa att den hakar fast. For att stanga av 
kottkvarnen trycker du latt pa strombrytaren sa att den 
lossnar.

Avlagsna ben och senor samt strimla kottet som 
skall malas. Forutom kott maler maskinen ocksa fisk, 
gronsaker, lok, blotlagda brodskivor, kokt potatis, 
urkarnade plommon for kram. Lagg den forberedda 
maten pa pafyllningsbordet ©  och skjut ner det i 
pafyllningsroret med pamataren 7 .  Anvand aldrig en 
kniv, ett skedskaft eller nagot liknande foremal for att 
skjuta ner maten.
Om kottet mosas istallet for att malas ordentligt, 
kontrollera att apparaten ar riktigt ihopsatt (du har 
kanske glomt att satta i nagon av delarna) eller rengor 
kniven ©  och skivan 2 .

Mark: Nar du maler mat som kraver hog stromforbruk- 
ning -  t. ex. solrosfron blandade med havre i propor- 
tionen 1:3 (ca 800 W) -  far inte kottkvarnen vara igang 
mer an 10 sekunder.
Kottet maste vara malet tva ganger innan du anvander 
«Kubbe»-tillbehor ©  / Korvstoppare ©.

Rengoring
Torka av motordelen ©  med en fuktig trasa och torka 
den sedan. Alla andra delar kan diskas i varmt vatten 
med diskmedel. Skivan 2  maste torkas torr. Rengor 
inte i diskmaskin.

Forvaring
Dett finns en praktisk sladdvinda j  pa apparatens 
undersida (C).

Med forbehall for andringar.

Denna produkt uppfyller bestammelserna f  £
i EU-direktiven 2004/108/EG om elektro- V  V
magnetisk kompatibilitet (EMC) och 2006/95/
EG om lagspanningsutrustning.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas w  
tillsammans med hushallssoporna. Avfalls- 
hantering kan ombesorjas av Braun service- 
center eller pa din lokala atervinningsstation.
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Suomi

Braun-tuotteet ovat laadultaan, toimivuudeltaan ja
muotoilultaan erittain korkeatasoisia. Toivomme, etta
olet tyytyvainen uuteen Braun-laitteeseesi.

Tarkeaa
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat
tata laitetta.
• Tama laite on suunniteltu kasittelemaan kotitalouk- 

sissa tavanomaisia lihamaaria.
• Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon. Tata 

laitetta ei ole myoskaan tarkoitettu henkiloiden, 
joilla on alentunut fyysinen tai psyykkinen tila, 
kaytettavaksi. Poikkeuksena, jos lapsi tai henkilo on 
hanen turvallisuudestaan vastaavan henkilon 
valvonnan alaisena. Suosittelemme, etta laitteen 
tulee olla lasten ulottumattomissa.

• Ennen kayttoon ottoa tarkista, etta verkkojannite on 
sama kuin laitteeseen merkitty janniteluku.

• Moottoriosaa ©  ei saa pitaa juoksevan veden alla, 
upottaa veteen tai kayttaa maralla pinnalla.

• Ala anna moottoriosan kastua, erityisesti varo 
kasitellessasi kosteita ruoka-aineita. (Jos moot- 
toriosa kastuu, irrota pistoke pistorasiasta ja kuivaa 
moottoriosa -  ks. «Puhdistus»).

• Braunin sahkolaitteet tayttavat voimassa olevat 
turvallisuusmaaraykset.

• Taman laitteen saa avata korjausta varten vain 
valtuutetun Braun-huoltoliikkeen edustaja.

• Virheellinen, epapateva korjaustyo voi aiheuttaa 
vahinkoja tai vammoja kayttajalle.

Laitteen osat
0  Lukitusrengas
2  Reikalevy
B  Lovi reikalevyssa 2  
©  Ristikkotera (ruostumatonta terasta)
4  Syottoruuvi
©  Runko-osa, jossa syottoputki 
©  Runko-osassa ©  oleva ulkonema 
©  Syottokaukalo 
7  Syottopainin 
©  Paalle/pois-kytkin 
©  Moottoriosa 
j  Verkkojohdon sailytystila 
©  «Kubbe»-lisaosa (vain malli G 1500)
©  Makkarantayttolaite (vain malli G 1500)

Reikalevy 2
3 reikalevya talouskokoa 5 (reikien lapimitat 3 mm,
4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe»-lisaosaa <1$ /  makkarantayttolaite ©
Naita laitteita voidaan kayttaa levyn 2  ja teran ©  
sijasta.

Ylikuormitussuoja
Jos laite on kytketty paalle, mutta moottori yhtakkia 
lakkaa kaymasta tai ei kaynnisty ollenkaan, laitteen 
ylikuormitussuoja on kytkeytynyt paalle. Tallaisessa 
tapauksessa kytke laite pois paalta ja odota, kunnes 
moottori on jaahtynyt (noin 15 minuutin ajan).
Jos moottori ei kaynnisty uudelleen paalle kytket- 
taessa, toista edella oleva.
Kytke aina laite pois paalta ja veda pistoke seinasta, 
kun lopetat laitteen kayton.
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Ennen kayttoa
Lihamyllyn osat on rasvattu tehtaalla ennen 
pakkaamista. Sen vuoksi lihamylly on pestava ennen 
ensimmaista kayttoa (ks. «Puhdistus»).

Kokoaminen
-  Kokoa osat oikeassa jarjestyksessa 0  - ©.
-  Tera ©  on asetettava niin pain, etta sen terava reuna 

tulee reikalevya 2  vasten.
-  Kohdista reikalevyssa 2  oleva lovi B  runko-osassa 

©  olevaan loveen ©.
-  Yhdistettyasi osat 2  - 4  ruuvaa lukitusrengas 0  

napakasti kiinni runko-osaan ©.

Valmiiksi koottu runko-osa ©  kiinnittyy moottoriosaan 
©  pikalukituksella. Kiinnita metallirunko moottoriosaan 
siten, etta runko-osan syottoputki on 45 asteen 
kulmassa myotapaivaan (runko-osan merkkinuolen 
on oltava moottoriosan merkkinuolen kohdalla) (A). 
Kaanna runko-osaa vastapaivaan ylospain nayttavan 
nuolen suuntaan (A), kunnes syottoputki on pystysuo- 
rassa ja lukittuu paikalleen (B).
Aseta syottokaukalo ©  syottoputken paalle ©.

Kaytto
Kaynnista mylly ennen kuin alat syottaa jauhettavaa 
lihaa, kalaa, vihanneksia tms. Paina kayttokytkinta ©  
kunnes se lukittuu. Katkaise virta painamalla kayt- 
tokytkinta kevyesti, jolloin lukitus laukeaa.

Ennen jauhamista poista lihasta janteet, luut ja 
suikaloi liha. Lihan lisaksi myllylla voi jauhaa kalaa, 
vihanneksia, sipulia, liotettuja sampyloita, keitettyja 
perunoita, kivettomia luumuja jne. Tayta syottokaukalo 
©  esikasitellylla lihalla tai vihanneksilla ja tyonna 
ainekset syottoputkeen syottopainimella 7 .  Ala 
koskaan kayta haarukkaa, lusikanvartta tai vastaavaa 
tehtavaan.
Jos liha murskaantuu sen sijaan, etta se jauhautuu 
kunnolla, tarkista, etta lihamylly on koottu oikein (esim. 
ovatko kaikki tarvittavat osat koottuna) tai puhdista tera 
©  ja reikalevy 2 .

Huom: Jauhattaessasi aineksia, joiden kasittely kulut- 
taa runsaasti energiaa -  esim. auringonkukansiemenia 
ja kauraa suhteessa 1:3 (noin 800 W) -  ala kayta 
konetta 10 sekuntia kauempaa.
Ennen kuin kaytat «Kubbe»-lisaosaa ©  / 
makkarantayttolaite ©, liha on jauhettava kahdesti.

Puhdistus
Pyyhi moottoriosa ©  kostealla rievulla ja pyyhi 
kuivaksi. Kaikki muut osat voi pesta kuumalla vedella ja 
tavallisilla astianpesuaineilla. Reikalevy 2  tulisi pyyh- 
kia kuivaksi. Ala pese astianpesukoneessa.

Sailytys
Verkkojohdolle on kateva sailytystila j  laitteen 
pohjassa (C).

Muutosoikeus pidatetaan.

Tama tuote tayttaa EU-direktiivin 2004/108/EC f  £  
mukaiset EMC-vaatimukset seka matalajan- V  v  
nitetta koskevat saannokset (2006/95/eC).

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta 
ymparistoa alaka havita sita kotitalousjatteiden 
mukana. Havita tuote viemalla se Braun- 
huoltoliikkeeseen tai asianmukaiseen 
kerayspisteeseen.

Ж



Turkge

Urunlerimiz kalite, kullanim ve tasarimda en yuksek 
standartlara ulasabilmek igin tasarlanmistir. Yeni Braun 
kiyma makinenizden memnun kalacaginizi umariz.

Dikkat
Bu urunu kullanmadan once kullanma kilavuzunu 
dikkatle ve eksiksiz okuyunuz.
• Bu urun normal ev mutfaklarindaki kullanim 

miktarlarina uygun olarak uretilmistir.
• Bu aygit sorumlu bir kiginin gozetiminde olmaksizin 

gocuklarin ve fiziksel yada ruhsal engelli kigilerin 
kullanmasina uygun degildir. Aygitinizi gocuklarin 
ulagabilecegi yerlerden uzak tutmanizi oneririz.

• Qaligtirmadan once, sebeke cereyan geriliminin, 
urunun uzerinde yazan voltaj ile uygunlugunu kontrol 
ediniz.

• Motor unitesi ©  akan suyun altinda tutulmamali, 
suyun igine sokulmamali, ve islak yuzeylerde 
g.alistirilmamalidir.

• Ozellikle nemli yiyecekler hazirlarken, motor unite- 
sinin islanmamasina dikkat ediniz. (Motor islanirsa, 
fisi prizden gekiniz ve motor unitesini temizleyiniz. 
«Temizleme» bolumune bakiniz.)

• Braun elektrikli urunleri en uygun guvenlik standart- 
larina gore imal edilmistir.

• Elektrikli urunler ile ilgili her turlu tamirat sadece 
yetkili Braun teknik servisleri tarafindan yapilmalidir.

• Yanlis veya kalitesiz olarak yapilan onarim kazalara 
veya kullanicinin yaralanmasina sebep olabilir.

Tanimlar
0  Kapak
2  Disk
B  Diskin 2  igindeki disliler 
©  Bigak (paslanmaz gelik)
4  Sarmal vida
©  Doldurma govdeli kiyici basligi 
©  Kiyici basligindaki ©  gikinti 
©  Et doldurma tepsisi 
7  Itici
©  Agma/kapama dugmesi 
©  Motor unitesi 
®  Kablo muhafaza bolumu 
©  «Kubbe» atagmani (sadece G 1500 modeli)
©  Sosis sucuk atagmani (sadece G 1500 modeli)

Disk 2
Ev mutfaklarinda kullanilacak 3 disk olgusu 5’tir. 
(Bosluk gaplari 3 mm, 4,5 mm, 8 mm’dir)

«Kubbe» atagmani <1$ /  Sosis-sucuk atagmani ©
Bu atagmanlar disk 2  ve bigag in ©  yerine monte 
edilebilirler.

Emniyet sigortasi
Agma/kapama dugmesi gevrildiginde motorun galisma- 
masi veya aniden durmasi, emniyet sigortasinin 
harekete gegtigini gosterir. Bu durumda, motoru 
kapatarak, yaklasik 15 dakika sogumasini bekleyiniz. 
Motoru tekrar agtiginizda hala galismiyorsa, yukarida 
bahsi gegen sogutma islemini tekrarlayiniz.
Cihazi, isiniz bittiginde, mutlaka motorunu kapattiktan 
ve fisini gektikten sonra kaldiriniz.

Kullanmadan once
Kiyma makinesinin butun pargalari fabrikadan gikma- 
dan once yagli filmlerle kaplanmistir. Bu yuzden, ilk 
kullanimdan once mutlaka yikanmalidir. («Temizleme» 
kismini okuyunuz.)

Montaj
-  Lutfen pargalari dogru sirayla monte ediniz 0  - ©.
-  Bigagin ©  keskin tarafi disk 2  ile karsilikli yuzyuze 

gelmelidir.
-  Diskin 2  igindeki dijsliyi B , kiyici basligindaki ©  

gikintinin ©  uzerine yerlestiriniz.
-  2  - 4  numarali pargalari birlestirdikten sonra 

kapagi 0  kiyici basliiginin ©  ustune orta sikilikta 
takiniz.

Monte edilmis kiyici basliigi © , motor unitesine © 
bir sungu kilidi ile baglanmistir. Metal govdeyi, kiyici 
basligindaki doldurma milini saat yonunde 45° agi 
olusturacak sekilde, motor unitesine yerlestiriniz. (Kiyici 
basliigi ustundeki ok, motor unitesinin ustundeki okla ust 
uste gelmelidir.) (A). Kiyici basliigini, yukari doigru dik 
olan ok isareti (a ) yonunde, saat yonunun tersine 
doigru, doldurma govdesi yukari doigru dik olarak yerine 
yerlesinceye kadar geviriniz (B).
Et doldurma tepsisini ©  doldurma govdesinin ©  
ustune yerlestiriniz.

Qalistirma
Cihazi, et, balik, sebze ve benzeri ile doldurmadan 
once, motoru aginiz. Bunun igin, agma/kapama dug- 
mesine ©  basip kilidi yerine oturtunuz. Kapatmak 
iginse, agma/kapama dugmesine hafifge bastirip kilidi 
yerinden gikartiniz.

Eti pargalamadan once kemikleri, kikirdaklari ve 
sinirlerinden ayiriniz ve geritler halinde kesiniz. Cihazi, 
ayrica, balik, sebze, so^an, haslanmis patates vs. igin 
de kullanabilirsiniz. Hazirlanmis et ve^a sebzeyi et 
doldurma tepsisine ©  koyunuz, itici 7  ile doldurma 
govdesinin igine itiniz. Kesinlikle gatal, kasik sapi veya 
benzeri cisimler kullanmayiniz. Ecjer et duzgun olarak 
kesilmiyor, pargalaniyorsa, lutfen cihazin dcgru monte 
edilip edilmedkgini kontrol ediniz (pargalardan birini 
monte etmeyi unutmus olabilirsiniz) veya bigak ©  ve 
diski 2  temizleyiniz.

Uyari: Cihazi, ay gekirdeigini yulaf ile (1:3 oraninda) 
karistirma gibi, yuksek gug isteyen islerde kullanirken 
(yaklasik 800 W), 10 saniyeden fazla cali^stirmayiniz. 
«Kubbe» atagmani ©  / Sosis-sucuk atagmani ©  
kullanmadan once et iki defa gekilmelidir.

Temizleme
Motor unitesini ©  sadece nemli bir bez ile temizleyip, 
kurulayiniz. Diger butun pargalar sicak suda, normal 
bulasik deterjanlariyla yikanabilir. Diski 2 ,  kuru bir bez 
ile temizleyiniz. Bulasik makinasinda yikamayiniz.

Saklama
Cihazin altinda kordonun muhafazasi igin ®  pratik bir 
yer vardir (C).

Bildirim yapilmadan deigistirilebilir.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim omru 7 yildir.

Uretici firma ve CE igareti uygunluk f  £
degerlendirme kurulugu: V. V
Braun GmbH
Frankfurter Strafe 145
61476 Kronberg /  Germany
"  (49) 6173 30 0, Fax (49) 6173 30 28 75

P&G Sat. ve Dag. Ltd. §ti.
Serin Sok. No: 9 34752 igerenkoy/istanbul 
tarafindan ithal edilmigtir.

P&G Tuketici Hizmetleri
0 212 473 75 85, 
trconsumers@custhelp.com
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Wyroby firmy Braun spetniajq najwyzsze wymagania 
jakosciowe, wzornictwa i funcjoinalnosci. Gratulujemy 
udanego zakupu i zyczymy duzo zadowolenia przy 
korzystaniu z naszego urzqdzenia.

Uwaga!
Przed uzyciem prosimy doktadnie zapoznac sie 
z tresciq instrukcji obstugi.
• Urzqdzenie przeznaczone do uzytkowania 

w gospodarstwie domowym.
• Urzadzenie to nie moze bye uzywane przez dzieci lub 

osoby fizycznie lub umystowo uposledzone, jesli nie 
znajduja siQ one pod nadzorem osoby odpowiedzial- 
nej za ich bezpieczenstwo. Zalecamy przechowywac 
urzadzenie w miejscu niedostQpnym dla dzieci.

• Przed przytqczeniem do sieci nalezy sprawdzic, czy 
napiQcie, podane na tabliczce znamionowej jest 
zgodne z napiQciem domowej sieci elektrycznej.

• Zabrania siQ trzymac mechanizmu silnika ©  oraz 
wtyczki pod biezaca woda lub uzywania na mokrej 
powierzchni.

• Nie dopuscic do zamoczenia mechanizmu silnika, 
w szczegolnosci w trakcie mielenia wilgotnych 
produktow. (W takim przypadku wyciqgnqc wtyczkQ 
z kontaktu i oczyscic mechanizm silnika -  patrz 
«Czyszczenie»).

• Elektryczne urzadzenia Brauna spetniaja wszelkie 
normy bezpieczenstwa.

• Produkt ten moze byc otwierany w celu naprawy 
tylko przez autoryzowany serwis Brauna.

• BtQdne i niefachowe wykonywanie napraw grozi 
wypadkiem lub okaleczeniem uzytkownika.

Opis
0  Pierscien dociskowy
2  Sitko
B  NaciQcie sitka 2  
©  Noz (ze stali nierdzewnej)
4  Przektadnia slimakowa 
©  Gtowica mielaca z wpustem 
©  Podajnik 
7  Dociskacz 
©  Przetqcznik 
©  Obudowa silnika 
®  Podstawa
©  Przystawka do wyrobu kietbas «Kubbe»

(tylko model G 1500)
©  Koncowka do przygotowywania kietbas 

(tylko model G 1500)

Sitko 2
3 sitka o rozmiarze 5 (srednica otworow 3 mm,
4,5 mm, 8 mm).

Przystawka «Kubbe» ©  /  Koncowka do 
przygotowywania kietbas ©
Te koncowki moga byc zatozone zamiast sitka 2  i 
ostrzy ©.

Ochrona przed przeci^zeniem
W momencie automatycznego wytqczenia zabez- 
pieczajacego silnik zostaje unieruchomiony.
W takim wypadku nalezy wytqczyc maszynkQ i 
odczekac ok. 15 min. do momentu ostygniQcia silnika. 
Jesli po kolejnym wtqczeniu silnik nie zacznie praco- 
wac, powtorzyc procedurQ jak wyzej. Prosimy prze­
chowywac urzqdzenie tylko z wytqczonym silnikiem
1 odtqczona wtyczkq z sieci.

Przed uzyciem
Podczas produkcji wszystkie czQsci maszynki zostaly
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Polski pokryte cienkq warstwq smaru. Przed pierwszym uzyciem 
nalezy je doktadnie umyc (patrz «Czyszczenie»).

Montaz
-  Prosimy doktadnie zapoznac siQ z punktami 0  - ©.
-  Ostra strona noza ©  musi byc zwrocona w kierunku 

tarczy 2 .
-  Skierowac naciQcie B  w sitku 2  nad otwor w 

gtowicy mielqcej ©.
-  Po ztozeniu czQsci od 2  - 4  umiarkowanie dokrQ- 

cic pierscien dociskowy 0  na gtowicQ mielqcq ©.

Gtowica mielqca ©  jest potqczona z obudowq silnika 
©  potqczeniem bagnetowym. Metalowy pojemnik 
tqczy siQ z obudowq silnika, obracajqc otwor gtowicy 
pod kqtem 45 stopni w prawo (strzatka wyznaczajqca 
poziom na gtowicy mielqcej musi odpowiadac strzatce 
na obudowie silnika) (A). Skierowac gtowicQ w lewo do 
gornej strzatki (A), dopoki otwor gtowicy mielqcej nie 
przyjmie pozycji pionowej (B).
Umiescic podajnik ©  na tulejkQ.

Uzycie
Uruchomic silnik przed umieszczeniem w maszynce 
miQsa, ryb, warzyw itp., przyciskajqc przetqcznik ©. 
W celu wytqczenia delikatnym ruchem zwolnic 
przetqcznik. MiQso tatwiej umieszcza siQ w maszynce, 
jesli uprzednio zostanie pociQte w paski i odtqczone 
od kosci i sciQgien.
Oprocz miQsa mozna mielic rowniez ryby, warzywa, 
kromki chleba, gotowane ziemniaki, gruszki, przet- 
wory.
Przygotowane miQso lub warzywa nalezy wktadac do 
podajnika ©  i za pomocq dociskacza 7  przycisnqc 
w dot tulejki. Nie uzywac do tego noza lub tyzki.
Jezeli miQso zostato rozgniecione, a nie zmielone, 
nalezy sprawdzic czy maszynka jest odpowiednio 
przygotowana (np. czy nie przeoczono zatqczenia 
odpowiedniej czQsci lub czy sitko 2  i nozyk ©  zostat 
uprzednio umyty.
Uwaga: W przypadku mielenia produktu spozyw- 
czego, ktorego przetwarzanie pochtania duzq ilosc 
energii np: pestki stonecznika i owies w proporcji 1:3 
(ok. 800 W), zaleca siQ mielic nie dtuzej niz 10 sekund. 
Przed uzyciem przystawki do wyrobu kietbasy ©  / 
Koncowka do przygotowywania kietbas ©  miQso 
powinno byc dwukrotnie zmielone.

Czyszczenie
ObudowQ silnika ©  wycierac wilgotnq szmatkq do 
sucha. Pozostate czQsci maszynki mogq byc 
czyszczone gorara wodq i zwyktym ptynem do mycia 
naczyn. TarczQ 2  nalezy wytrzec do sucha. Nie myc 
maszynowo w zmywarce.

Pojemnik na kabel
Praktyczny pojemnik na kabel zostat wbudowany 
w podstawie urzqdzenia ®  (C).

Zastrzega siQ mozliwosc wprowadzania zmian.

Produkt ten spetnia wymogi dyrektywy EMC ^  *
2004/108/EC oraz dyrektywy 2006/95/EC ^  t
dotyczacej elektrycznych urzadzen 
niskonapiQciowych.

Prosimy nie wyrzucac urzqdzenia do smieci w  
po zakoriczeniu jego uzytkowania. W tym 
przypadku urzqdzenie powinno zostac 
dostarczone do najblizszego serwisu Braun lub 
do adekwatnego punktu na terenie Panstwa kraju, 
zajmujacego siQ zbieraniem z rynku tego typu 
urzadzen.



Cesky

Nase vyrobky splnuji maximalni pozadavky na kvalitu, 
funkcnost a design. Prejeme Vam prfjemnou praci s 
novym prfstrojem znacky Braun.

Pozor
Proctete si peclive cely navod drive, nez zacnete 
s pristrojem pracovat.
• Prfstroj je urcen pro praci s mnozstvim bezne 

pouzivanym v domacnosti.
• Prfstoj nesmi pouzivat deti ani osoby se snizenymi 

fyzickymi nebo psychickymi schopnostmi bez 
dohledu osoby, ktera je zodpovedna za jejich 
bezpecnost. Obecne je doporuceno uchovavat 
prfstroj mimo dosah deti.

• Pred uvedenim prfstroje do provozu zkontrolujte, 
zda souhlasi napeti uvedene na prfstroji s napetim 
site ve vasem byte.

• Motorovou jednotku ©  nesmite umyvat pod tekoucf 
vodou ani ji vkladat do vody. Nepracujte s prfstro­
jem na mokre podlozce.

• Zejmena pri praci se stavnatymi potravinami je 
nutno dbat na to, aby vlhkost nepronikla do motoru 
(pokud k tomu dojde, vytahnete vidlici sifoveho 
prfvodu a motorovou jednotku vycistete a vysuste -  
viz «Cistern»).

• Prfstroje znacky Braun odpovfdajf prfslusnym 
bezpecnostnim ustanovenim.

• Prfstroj smi pri oprave otevirat pouze pracovnici 
autorizovaneho servisu.

• Neodbornou opravou mohou uzivateli vzniknout 
zavazne skody.

Popis pristroje
0  Upevnovaci matice
2  Derovana vlozka
B  Drazka v derovane vlozce 2  
©  Nuz (nerezova uslechtila ocel)
4  Snek
©  Hlava mlynku s plnfcf otvorem 
©  Vystupek na hlave mlynku ©
©  Miska na potraviny 
7  Palicka na tlaceni mletych potravin 
©  Spinac zapnutf/vypnutf 
©  Motorova jednotka 
®  Navfjenf kabelu
©  Nastavec «Kubbe» (pouze model G 1500)
©  Plnic uzenarskych vyrobku (pouze model G 1500) 

Derovana vlozka 2
3 derovane vlozky domaci velikosti 5 
(prumer otvoru 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Nastavec «Kubbe» ©  /  Plnic uzenarskych 
vyrobku ©
Tyto nastavce lze vlozit misto mlecich disku 2  a 
nozov ©.

Ochrana proti pretizeni
Jestlize je prfstroj zapnuty, ale motor nebezi nebo 
se nahle zastavi, znamena to, ze byla aktivovana 
vestavena ochrana proti pretfzenf. V tomto prfpade 
prfstroj vypnete a nechejte jej vypnuty, az motor 
vychladne (priblizne 15 minut).
Pokud se ani potom motor pri zapnuti nerozebehne, 
opakujte ochlazovani jeste jednou (viz vyse).
Po pouziti prfstroj ukladejte pouze pote, co jste vypnuli 
motor a vytahli vidlici sftoveho prfvodu ze zasuvky.

Pred pouziti'm
Jednotlive casti mlynku na maso byly ve vyrobnim 
zavodu opatreny ochrannou tukovou impregnaci.

Pred prvnim pouzitim je nutno mlynek umyt (viz 
«Cisteni»).

Sestavovani
-  Dbejte na spravne sestaveni casti v poradf 0  -  ©.
-  Ostra strana noze ©  musi smerovat k derovane 

vlozce 2 .
-  Vystupek ©  na hlave mlynku ©  musi zapadnout do 

drazky B  v derovane vlozce 2 .
-  Po sestaveni casti 2  -  4  a zasunuti do mlynku ©  

nasad’te matici 0  na hlavu mlynku ©  a velmi pevne 
utahnete.

Slozena hlava mlynku ©  je s motorovou casti ©  
spojena bajonetovym uzaverem. Mlynek s plnfcfm 
otvorem otocenym o 45° ve sjrieru hodinovych rucicek 
zasunte do motorove casti. Sipka na korpusu mlynku 
musi odpovidat vodorovne sipce na motorove casti 
(A). Mlynkem otacejte ve smeru svisle sipky na moto- 
rove casti proti smeru pohybu hodinovych rucicek 
(A) tak dlouho, az plnfcf otvor zaklapne ve svisle 
poloze (B). Na plnfcf otvor ©  nasad’te misku na 
potraviny ©.

Pouziti'
Pred vlozenim masa, ryb, zeleniny atd. zapnete 
motorovou cast, tj. stisknete vypinac ©  a nechejte 
ho zaklapnout. Pri vypfnanf vypinac lehkym tlakem 
uvolnete.
Nez zacnete maso mlit, odstrante slachy a kosti a 
nakrajejte maso na prouzky. Mlynek muzete krome 
masa pouzivat i na ryby, zeleninu, cibuli, namocene 
housky, varene brambory, vypeckovane svestky (na 
povidla) atd. Pripravene potraviny vlozte do misky © 
a palickou 7  je lehce vtlacte do plnfcfho otvoru. Nikdy 
nepouzivejte vidlicku, drzatko lzice nebo podobne 
predmety. Jestlize se maso spravne nemele, ale 
pouze macka, zkontrolujte, zda jste mlynek spravne 
sestavili (napr. zda jste nezapomneli vlozit nekterou 
cast), vycistete nuz ©  a derovanou vlozku 2 . 
Upozorneni: U potravin, ktere k semleti potrebujf 
vysoky vykon, napr. slunecnicova jadra smichana 
s ovesnymi vlockami v pomeru 1:3 (asi 800 W), 
neprekracujte dobu provozu 10 sekund.
Pouzijete-li nastavec «Kubbe» / plnic uzenarskych 
vyrobku ©, musi byt maso predem dvakrat jemne 
umlete.

Cistern'
Motorovou cast ©  otirejte pouze vlhkym hadrfkem 
a osuste. Vsechny ostatni dily muzete umyvat 
horkou vodou s beznymi prfpravky na myti nadobi. 
Derovanou vlozku 2  dobre vysuste. Nemyjte v mycce 
nadobi.

Ukladani
Pro ukladani sifoveho prfvodu slouzi prakticky prostor 
pro navinuti kabelu ®  na zakladne prfstroje (C).

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotrebice 
je 90 dB(A), coz predstavuje hladinu A akustickeho 
vykonu vzhledem na referencni akusticky vykon 1 pW.

Zmeny vyhrazeny bez predchozfho upozorneni.

TTento prfstroj odpovida predpisum o 
odruseni (smernice ES 2004/108/EC) a 
smernici o nizkem napeti (2006/95/EC).

Po skonceni zivotnosti neodhazujte prosim 
tento vyrobek do bezneho domovniho odpadu.
Muzete jej odevzdat do servisniho strediska 
Braun nebo na prfslusnem sbernem miste 
zrfzenem dle mfstnfch predpisu.

C€
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Nase vyrobky spinaju maximalne poziadavky na 
kvalitu, funkcnost a design. Zelame Vam vel’a 
potesenia pri praci s novym pristrojom znacky Braun.

Pozor
Preci'tajte si dokladne cely navod skor, ako 
zacnete s pristrojom pracovaf.
• Prfstroj je urceny pre pracu s mnozstvom bezne 

pouzivanym v domacnosti.
• Tento prfstroj nie je urceny pre deti a osoby so 

znizenymi fyzickymi a mentalnymi schopnostami, 
ak pri jeho pouzfvanf nie su pod dozorom osoby, 
ktora je zodpovedna za ich bezpecnost. Vo 
vseobecnosti odporucame, aby ste prfstroj 
uchovavali mimo dosahu deti.

• Pred uvedenim pristroja do prevadzky skontrolujte, 
ci suhlasi napatie uvedene na prfstroji s napatim 
elektrickej siete vo Vasom byte.

• Motorovu jednotku ©  nesmiete umyvat pod 
tecucou vodou ani ju vkladat do vody. Nepracujte 
s pristrojom na mokrej podlozke.

• Najma pri praci so stavnatymi potravinami je 
potrebne dbat na to, aby vlhkost neprenikla do 
motora (ak sa tak stane, vytiahnite zastrcku 
sietoveho prfvodu a motorovu jednotku vycistite 
a vysuste -  vid’ «Cistenie»).

• Prfstroje znacky Braun zodpovedaju prislusnym 
bezpecnostnym ustanoveniam.

• Prfstroj mozu pri oprave otvarat len pracovnici 
autorizovaneho servisu.

• Neodbornou opravou mozu uzivatelovi vzniknut 
zavazne skody.

Popis pristroja
0  Upevnovacia matica
2  Dierovana vlozka
B  Drazka v dierovanej vlozke ©
©  Noz (nerezova usl’achtila ocef)
4  Hriadel’
©  Hlava mlynceka s plniacim otvorom 
©  Vystupok na hlave mlynceka ©
©  Miska na potraviny 
7  Palicka na tlacenie mletych potravin 
©  Spinac zapnutie/vypnutie 
©  Motorova jednotka 
®  Navijanie kabla
©  Nastavec «Kubbe» (iba model G 1500)
©  Plnic udenarskych vyrobkov (iba model G 1500)

Dierovana vlozka 2
3 dierovane vlozky domacej vel’kosti 5 
(priemer otvorov 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Nastavec «Kubbe» ©  /  Plnic udenarskych 
vyrobkov ©
Tieto nastavce je mozne vlozit namiesto mlecich 
diskov 2  a nozov ©.

Ochrana proti prefazeniu
Ak je prfstroj zapnuty, ale motor nebezi alebo sa nahle 
zastavi, znamena to, ze bola aktivovana vstavana 
ochrana proti pretazeniu. V tomto pripade prfstroj 
vypnite a nechajte ho vypnuty, kym motor nevy- 
chladne (priblizne 15 minut).
Ak sa ani potom motor pri zapnuti nerozbehne, 
opakujte ochladzovanie este raz (vid vyssie).
Po pouziti prfstroj ukladajte len potom, co ste 
vypli motor a vytiahli zastrcku sietoveho prfvodu 
zo zasuvky.

Pred prvym pouzitim
Jednotlive casti mlynceka na maso boli vo vyrobnom 
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Slovensky zavodu vybavene ochrannou tukovou impregnaciou. 
Pred prvym pouzitim je nutne mlyncek umyt (vid 
«Cistenie»).

Skladanie
-  Dbajte na spravne zostavenie casti v poradi 0  -  ©.
-  Ostra strana noze ©  musi smerovat k dierovanej 

vlozke 2 .
-  Vystupok ©  na hlave mlynceka ©  musi zapadnut 

do drazky B  v dierovanej vlozke 2 .
-  Po zostaveni casti 2  -  4  a ich zasunuti do 

mlynceka nasadte maticu 0  na hlavu mlynceka ©  
a vel’mi pevne ju utiahnite.

Zlozena hlava mlynceka ©  je s motorovou castou © 
spojena bajonetovym uzaverom. Mlyncek s plniacim 
otvorom otocenym o 45° v smere hodinovych ruciciek 
zasunte do motorovej casti. Sipka na korpuse 
mlynceka musi zodpovedat vodorovnej sipke na 
motorovej casti (A). Mlyncekom otacajte v smere 
zvislej sipky na motorovej casti proti smeru pohybu 
hodinovych ruciciek (A) tak dlho, az plniaci otvor 
zaklapne v zvislej polohe (B). Na plniaci otvor nasad’te 
misku na potraviny ©.

Pouzitie
Pred vlozenim masa, ryb, zeleniny atd’. zapnite 
motorovu cast, t.j. stlacte vypinac ©  a nechajte ho 
zaklapnut. Pri vypfnanf vypinac I’ahkym tlakom 
uvol’nite.
Kym zacnete maso mliet, odstrante sl’achy a kosti a 
nakrajajte maso na pruzky. Mlyncek mozete okrem 
masa pouzivat aj na ryby, zeleninu, cibul’u, namocene 
pecivo, varene zemiaky, vykostkovane slivky, atd’. 
Pripravene potraviny vlozte do misky ©  a palickou 7  
ich I’ahko vtlacte do plniaceho otvoru. Nikdy nepouzi- 
vajte vidlicku, rucku lyzice alebo podobne predmety. 
Ak sa maso spravne nemelie, ale sa len pasiruje, 
skontrolujte, ci ste mlyncek spravne zlozili (napr. ci 
ste nezabudli vlozit niektoru cast), vycistite noz ©  a 
dierovanu vlozku 2 .
Upozornenie: Pri potravinach, ktore na zomletie 
potrebuju vysoky vykon, napr. slnecnicove jadierka 
zmiesane s ovsenymi vlockami v pomeru 1:3 (asi 
800 W), neprekracujte dobu prevadzky 10 sekund.
Ak pouzijete nastavec «Kubbe» / plnic udenarskych 
vyrobkov ©, musi byt maso predtym dvakrat jemne 
zomlete.

Cistenie
Motorovu cast ©  utierajte len vlhkou handrickou. 
Vsetky ostatne diely mozete umyvat teplou vodou 
s beznymi pripravkami na umyvanie riadu. Dierovanu 
vlozku 2  dobre vysuste. Neumyvajte ju v mycke riadu. 

Skladovanie
Pre skladovanie sietoveho prfvodu sluzi prakticky 
priestor pre navinutie kabla ®  na zakladni pristroja (C). 

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotrebica 1je 
90 dB(A), co predstavuje hladinu A akustickeho vykonu 
vzhl’adom na referencny akusticky vykon 1 pW.

Zmeny su vyhradene bez predchadzajuceho 
upozornenia.

Toto zariadenie vyhovuje predpisom o od-
ruseni (smernica ES 2004/108/EC) a predpi- ^  t
som o nizkom napati (smernica 2006/95/EC).

Po skoncenf zivotnosti neodhadzujte w
zariadenie do bezneho domoveho odpadu. 
Zariadenie odovzdajte do servisneho strediska 
Braun alebo na prfslusnom zbernom mieste 
zriadenom podl’a miestnych predpisov a noriem.



Magyar

Termekeinket a legmagasabb minosegi, 
funkcionalitas es design elvarasok kielegitesere 
terveztek. Remeljuk, oromet leli uj Braun 
keszOlekeben.

Figyelem!
Kerjuk, hogy a keszulek hasznalata elott alaposan 
olvassa el a hasznalati utasitast.
• A keszulek normal haztartasban hasznalatos 

mennyisegek feldolgozasara szolgal.
• A keszuleket mozgasserultek, szellemi vagy ertelmi 

fogyatekossagban szenvedo gyermekek vagy 
szemelyek, -  kizarolag a biztonsagukert felelos 
felugyelet mellett hasznaljak! Javasoljuk, hogy a 
termeket gyermekektol elzarva tartsa!

• Hasznalat elott ellenorizze, hogy a halozati 
feszultseg megfelel-e a keszuleken jelzett erteknek.

• A motoros egyseget ©  tilos folyoviz ala tartani, 
vizbe martani, vagy vizes feluleten mukodtetni.

• Vigyazzon, nehogy a motoros egysegre folyadek 
keruljon, kulonosen, ha nagy nedvessegtartalmu 
etelt dolgoz fel (ha ez megis megtortenik, huzza ki 
a halozati dugot a konnektorbol, es tisztitsa meg a 
motoros egyseget -  lasd a «Tisztitas» pontot).

• A Braun elektromos keszulekei megfelelnek a 
vonatkozo biztonsagi eloirasoknak.

• A keszuleket javitas celjabol csak Braun 
markaszerviz szedheti szet.

• A hibas, szakszerutlen javitas balesetet vagy a 
felhasznalo seruleset okozhatja.

Leiras
0  Rogzito
2  Tarcsa
B  Horony a tarcsan 2  
©  Kes (rozsdamentes acel)
4  Tovabbitocsiga 
©  Daralo fej a toltonyilassal 
©  ©  fem haz pecek 
©  Adagolotalca 
7  Nyomorud 
©  Be/ki kapcsolo 
©  Motorresz 
®  Vezetektarolo
©  «Kubbe» tartozek (csak a G 1500 modellhez)
©  Hurkatolto (csak a G 1500 modellhez)

Tarcsa 2
3 db 5-os haztartasi meretu tarcsa (a lyuk atmeroje:
3 mm, 4,5 mm, 8 mm)

»Kubbe« tartozek ©  /  Hurkatolto ©
(csak a G1100 K/C ti'pus eseten)
Ezeket a tartozekokat a tarcsa 2  es a kes ©  helyere 
kell beszerelni.

Beepitett biztositek
Ha bekapcsolas utan a motor hirtelen leall vagy nem 
indul el, akkor a beepitett biztositek lepett mukodesbe. 
Ilyen esetben kapcsolja ki a motort es hagyja kihulni 
(korulbelul 15 percig).
Ha az ujboli bekapcsolaskor sem indul el a motor, 
akkor ismetelje meg a fenti hutesi folyamatot (lasd 
fent). Hasznalat utan a keszuleket csak kikapcsolt 
allapotban es a halozati csatlakozobol kihuzva tarolja.

Az elso hasznalat elott
A gyar a daralo osszes tartozek alkatreszet

zsirbevonattal latta el. Az elso hasznalat elott mossa 
le ezt a bevonatot (lasd a «Tisztitas» pontot).

Osszeszereles
-  Kerjuk, ugyeljen a 0  -  ©  reszek osszeszerelesi 

sorrendjere.
-  A kes eles oldalanak ©  kell a tarcsa 2  fele neznie.
-  A tarcsa 2  vezeto hornyat B  illessze a daralofej ©  

peckehez ©.
-  A 2  -  4  alkatreszek osszeszerelese utan 

csavarozza fel a daralofejre ©  a rogzito csavart 0  
es huzza meg, de ne tul erosen.

Az osszeszerelt daralofej ©  bajonettzarral csatlakozik 
a motorreszhez ©. Illessze a femfejet a motoros 
egysegbe ugy, hogy a betolto nyilas az oramutato 
jarasaval megegyezo iranyban 45°-os szogbe alljon 
(a daralofejen levo nyil essen egybe a motoros 
egysegen talalhato nyillal) (A). Forgassa el a 
daralofejet az oramutato jarasaval ellentetesen, a 
felfele mutato nyillal azonos iranyban (A), mig a 
toltonyilas fuggoleges helyzetbe nem kerul (B). 
Helyezze az adagolotalcat ©  a toltonyilasra.

A daralo hasznalata
A motort meg a hus, hal, zoldseg stb. betoltese elott 
inditsa el. Ehhez nyomja meg a ©  kapcsolot, amely 
bekattan. A keszulek kikapcsolasahoz enyhen 
megnyomva engedje ki a kapcsolot. Konnyebb a hust 
megdaralni, ha elotte csikokra vagja, es megtisztitja 
az inaktol, csontoktol. Huson kivul a geppel daralhat 
meg halat, zoldseget, hagymat, beaztatott zsomlet, 
fott burgonyat, kimagozott szilvat dzsemhez stb. 
Tegye az elokeszitett hust vagy zoldseget az 
adagolotalcara ©, a nyomorud 7  segitsegevel pedig 
nyomja be a toltonyilasba. Soha ne hasznaljon villat, 
kanalnyelet vagy hasonlo eszkozt a nyomorud 
helyett. Ha a gep a hust nem jol daralja meg, akkor 
ellenorizze, hogy helyesen szerelte-e ossze a 
husdaralot (pl. veletlenul nem felejtett-e ki valamelyik 
alkatreszt) vagy tisztitsa meg a kest ©  es tarcsat 2 .

Megjegyzes: Nagy teljesitmenyt igenylo elelmiszer 
feldolgozasakor -  pl. napraforgomag es zab 1:3 
aranyu kevereke (kb. 800 W) -  ne mukodtesse a 
keszuleket 10 masodpercnel hosszabb ideig.
A «Kubbe» tartozek ©  / Hurkatolto ©  hasznalata elott 
a hust ketszer at kell daralni.

Tisztitas
A motorreszt ©  csak torolje at nedves ruhaval, majd 
torolje szarazra. Az osszes tobbi alkatresz normal 
mosogatoszerrel meleg vizben elmoshato. A tarcsat
2  szarazra kell torolni. Az alkatreszeket ne tisztitsa 
mosogatogepben.

Tarolas
A keszulek aljan praktikus vezetektarolo talalhato (C). 

A gyarto az esetleges valtoztatasok jogat fenntartja.

A termek megfelel mind az EMC f  *
kovetelmenyrendszerenek, amint az az ^  ^
Europa Tanacs 2004/108/Ec  direktivajaban 
szerepel, mind pedig az alacsonyfeszultsegrol 
szolo eloirasoknak (2006/95/EC).

A kornyezetszennyezes elkerulese erdekeben 
arrakerjuk, hogy a keszulek hasznoselettartalma 
vegen ne dobja azt a haztartasi szemetbe. A 
mukodeskeptelen keszuleket leadhatja a Braun 
szervizkozpontban, vagy az orszaga szabalyainak 
megfelelo modon dobja a hulladekgyu'jtobe.
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Nasi izdelki so zasnovani tako, da ustrezajo najvisjim 
standardom kakovosti, funkcionalnosti in dizajna. 
Zelimo vam, da bi svojo novo Braunovo aparat za 
mletje mesa z veseljem uporabljali.

Opozorilo
Pred uporabo izdelka natancno in v celoti 
preberite navodila.
• Aparat za mletje mesa je namenjena obdelavi 

obicajnih kolicin hrane za namene gospodinjstva.
• Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljali otroci ali 

osebe z zmanjsano fizicno in umsko sposobnostjo, 
razen pod nadzorom osebe odgovorne za njihovo 
varnost. Na splosno priporocamo, da napravo hranite 
izven dosega otrok.

• Pred uporabo naprave preverite, ce napetost 
vasega omrezja ustreza tisti, ki je navedena na 
napravi.

• Enote z motorjem ©  ne smete cistiti pod tekoco 
vodo, je potopiti v vodo ali je uporabljati na mokrih 
povrsinah.

• Pazite, da se enota z motorjem ne zmoci, se 
posebej pri obdelavi zivil z vecjo vsebnostjo vode 
(ce se to zgodi, izvlecite vtic in ocistite enoto
z motorjem -  glejte poglavje »Ciscenje«).

• Braunove elektricne naprave so skladne z velja- 
vnimi varnostnimi predpisi.

• Ce je potrebno popravilo, lahko napravo odprejo le 
na pooblascenem Braunovem servisnem centru.

• Nepravilno ali nestrokovno popravilo lahko privede 
do nesrece ali poskodbe uporabnika.

Opis
0  Pokrov
2  Ploscica
B  Utor v ploscici 2  
©  Rezilo (iz nerjavecega jekla)
4  Polz
©  Glava z rezilom in polnilna cev 
©  Zatic v kovinskem ohisju ©
©  Pladenj za polnjenje 
7  Potisni nastavek 
©  Stikalo za vklop/izklop 
©  Enota z motorjem 
®  Nastavki za navijanje prikljucne vrvice 
©  Nastavek »Kubbe« (samo model G 1500)
©  Nastavek za polnjenje klobas (samo model G 1500)

Ploscica (2)
3 ploscice gospodinjske velikosti 5 (odprtine s preme- 
rom 3 mm, 4,5 mm in 8 mm).

Nastavek »Kubbe« ©  /  Nastavek za polnjenje 
klobas ©
Nastavka lahko vstavite namesto ploscice 2  in rezila ©. 

Zascita pred pregretjem
Ce je naprava vkljucena in se motor ne zazene ali se 
nenadoma ustavi, pomeni, da se je aktivirala vgrajena 
varovalka, ki motor sciti pred pregretjem. V tem primeru 
napravo izkljucite in pocakajte, da se motor ohladi 
(pribl. 15 minut). Ce se motor se vedno ne zazene, ko 
napravo ponovno vkljucite, se enkrat ponovite zgornji 
postopek ohlajanja. Preden napravo pospravite, jo 
izkljucite in izvlecite vtic iz omrezne vticnice.

Pred uporabo
Vsi deli nastavkov aparata za mletje mesa so 
tovarnisko naoljeni, zato jih morate pred prvo uporabo 
pomiti (glejte poglavje »Ciscenje«).

Slovenski Sestavljanje naprave
-  Pri sestavljanju delov naprave prosimo upostevajte 

pravilni vrstni red 0  -  ©.
-  Ostra stran rezila ©  mora biti obrnjena proti ploscici

2 .
-  Ploscico 2  obrnite tako, da utor B  zdrsne prek 

zatica ©  glave z rezilom ©.
-  Ko sestavite dele 2  -  4 ,  pokrov 0  tesno privijte na 

glavo z rezilom ©.

Glava z rezilom ©  je na enoto z motorjem ©  pritrjena 
z bajonetnim zapiralom. Kovinsko ogrodje vstavite v 
enoto z motorjem tako, da polnilno cev glave z rezilom 
drzite pod kotom 45° v smeri urinega kazalca (puscica 
na glavi z rezilom mora sovpadati s puscico na enoti 
z motorjem) (A). Glavo z rezilom obrnite v nasprotni 
smeri urinega kazalca, kamor kaze pokoncna puscica 
(A), dokler se polnilna cev ne zaskoci na svoje mesto 
v pokoncnem polozaju (B). Na polnilno cev namestite 
pladenj za polnjenje ©.

Uporaba
Preden zacnete cev polniti z mesom, ribami, zelenjavo 
ali drugimi zivili, morate napravo vkljuciti. To storite 
tako, da pritisnete na stikalo ©  in ga pustite v zasko- 
cenem polozaju. Napravo izkljucite tako, da z rahlim 
pritiskom sprostite stikalo.
Preden vstavite meso, odstranite kite in kosti in ga 
narezite na trakove. Poleg mesa lahko v napravi 
zmeljete tudi ribe, zelenjavo, cebulo, namocene 
zemlje, kuhan krompir ali izkoscicene slive za 
marmelado. Pripravljeno meso ali zelenjavo napolnite 
v pladenj ©  in ga s potisnim nastavkom potisnite 
v polnilno cev 7 .  Pri tem nikoli ne uporabljajte vilic, 
kuhalnice ali podobnih predmetov. Ce meso ni 
ustrezno zmleto, temvec bolj stisnjeno oz. zmeckano, 
preverite, ali so deli aparata za mletje mesa pravilno 
sestavljeni (morda ste pozabili vstaviti kaksen del), 
ali pa je potrebno ocistiti rezilo ©  in ploscico 2 .

Opozorilo: Kadar za obdelavo hrane potrebujete vecjo 
moc motorja -  npr. soncnicna semena, pomesana z 
ovsenimi kosmici v razmerju 1:3 (pribl. 800 W), lahko 
naprava deluje najvec 10 sekund.
Pred uporabo nastavka »Kubbe« ©  / Nastavek za 
polnjenje klobas ©  morate meso dvakrat zmleti.

Ciscenje
Enoto z motorjem ©  lahko ocistite samo z vlazno 
krpo, nato pa jo obrisite do suhega. Vse ostale 
sestavne dele lahko pomivate z vroco vodo in 
obicajnim pomivalnim sredstvom. Ploscico 2  morate 
obrisati do suhega. Delov naprave ne smete pomivati 
v pomivalnem stroju.

Shranjevanje
Prikljucno vrvico lahko prirocno navijete okrog 
nastavkov na dnu naprave (C).

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez 
predhodnega opozorila.

Ta izdelek je skladen z evropskima 
smernicama o elektromagnetni zdruzljivosti 
2004/108/EC in nizkonapetostnih napravah 
2006/95/EC.

Ta izdelek je skladen z evropskima 
smernicama o elektromagnetni zdruzljivosti 
89/336/EEC in nizkonapetostnih napravah 
73/23/EEC.

C€

X
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Nasi su proizvodi dizajnirani tako da zadovoljavaju 
najvise standarde kvalitete, funkcionalnosti i dizajna. 
Nadamo se da cete i Vi u potpunosti uzivati u upotrebi 
Vaseg novog Braun uredaja.

Upozorenje
Pazljivo procitajte sve upute prije uporabe ovog 
proizvoda.
• Ova masina konstruirana je za preradu normalnih 

kolicina u kucanstvu.
• Nije predvideno da ovaj uredaj koriste djeca ili 

osobe smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti, 
osim ako ih ne nadgleda osoba odgovorna za 
njihovu sigurnost. Opcenito, preporucamo da ovaj 
uredaj drzite van dosega djece.

• Prije rada, provjerite odgovara li Vas napon naponu 
navedenom na masini.

• Jedinica motora ©  ne smije se drzati pod tekucom 
vodom, uranjati u vodu, ili raditi na mokrim 
povrsinama.

• Ne dopustite da jedinica motora bude mokra, 
posebno kod obrade tekuce hrane (ako se smoci, 
izvucite utikac iz uticnice i ocistite jedinicu motora -  
vidite «Ciscenje»).

• Braun elektricni uredaji zadovoljavaju primjenljive 
standarde sigurnosti.

• Ova masina moze radi popravka otvoriti samo 
ovlasteni servisni centar Braun.

• Pogresan, nestrucno izveden popravak moze 
dovesti do nezgode ili ozljede korisnika.

Opis
0  Prsten za zatvaranje
2  Plocica s rupama 
B  Utor u plocici 2
©  Noz (nehrdajuci celik)
4  Puz
©  Kuciste masine za mljevenje mesa s otvorom za 

punjenje
©  Izbocenje u metalnom kucistu ©
©  Posuda za punjenje 
7  Gurac
©  Prekidac za ukljucenje/iskljucenje 
©  Jedinica motora 
j  Spremiste kabela
©  Nastavak «Kubbe» (samo model G 1500)
©  Punjac kobasica (samo model G 1500)

Plocica s rupama 2
3 plocice s rupama, velicine za domacinstvo 5 
(promjeri rupa 3 mm, 4.5 mm, 8 mm).

Nastavak «Kubbe» ©  /  Punjac kobasica ©
Ovi nastavci mogu se postaviti umjesto plocice s 
rupama 2  i noza ©.

Zastita od preopterecenja
Ako se prekidac motora ukljuci, ali se motor iznenada 
zaustavi ili ne radi, ukljucio se ugradeni sigurnosni 
osigurac. Ako se to dogodi, iskljucite prekidac dok se 
motor ne ohladi (otprilike 15 minuta). Ako se motor nece 
pokrenuti kod ponovnog ukljucenja, ponovite postupak 
hladenja (vidite gore). Spremite masinu nakon uporabe, 
samo ako ste iskljucili motor i izvadili utikac.

Prije uporabe
Svi dijelovi nastavaka masine za mljevenje mesa 
premazane su slojem za podmazivanje prije izlaska iz

Hrvatski tvornice. Prije prve uporabe treba ih oprati (vidite 
«Ciscenje»).

Sastavljanje
-  Molimo Vas obratite paznju na ispravan redoslijed 

slaganja dijelova 0  -  ©.
-  Ostra strana noza ©  mora biti okrenuta prema 

plocici s rupama 2 .
-  Uvedite utor B  na plocici s rupama 2  na izbocenje 

©  na glavi masine ©.
-  Nakon sastavljanja dijelova 2  -  4 ,  navrnite 

umjereno cvrsto prsten za zatvaranje 0 ,  na glavu 
masine za mljevenje mesa ©.

Slozena glava masine za mljevenje mesa ©  spaja se 
na jedinicu motora ©  bajonetnom bravom. Umetnite 
metalno kuciste u jedinicu motora drzeci cijev za 
punjenje glave masine za mljevenje mesa pod kutom 
od 45° u smjeru kazaljke na satu (strelica polozaja 
na glavi masine mora se poklapati sa strelicom na 
jedinici motora) (A). Zakrenite glavu masine u smjeru 
suprotno od kazaljke na satu u smjeru uspravne 
strelice (A) dok cijev za punjenje ne uskoci u uspravan 
polozaj (B). Namjestite posudu za punjenje ©  na cijev 
za punjenje ©.

Rad
Ukljucite motor prije punjenja mesa, ribe, povrca, itd. 
Da biste to napravili, pritisnite preklopnik ©  tako da 
ostane u polozaju. Za iskljucenje uredaja, otpustite 
preklopnik laganim pritiskom.
Prije prerade mesa, uklonite zile i kosti i narezite ga 
na komadice. Osim mesa, masina moze preradivati 
ribu, povrce, luk, navlazene komade kruha, kuhane 
krumpire, sljive bez kostica za dzem. Stavite pripre- 
mljeno meso ili povrce na posudu za punjenje ©  i 
gurajte ga niz cijev za punjenje guracem 7 .  Nikada 
ne upotrebljavajte vilicu, drsku zlice ili slican predmet. 
Ako se meso drobi umjesto da se pravilno reze, 
molimo Vas da provjerite je li masina ispravno slozena 
(na primjer, jeste li mozda propustili stavljanje nekog 
dijela) ili ocistite noz ©  i plocicu s rupama 2 .

Napomena: Ako preradujete hranu s velikom 
potrosnjom snage -  na primjer sjemenke suncokreta 
mijesane sa zobi u omjeru od 1:3 (otprilike 800 W) -  
nemojte raditi dulje od 10 sekundi.
Prije uporabe nastavak «Kubbe» ©  / punjac 
kobasica ©, meso treba samljeti dva puta.

Ciscenje
Obrisite jedinicu motora ©  samo vlaznom krpom i 
osusite ju. Svi drugi dijelovi mogu se oprati u vrucoj 
vodi s normalnim tekucinama za pranje posuda. 
Plocicu s rupama 2  treba osusiti. Ne perite u perilici 
posuda.

Spremanje
Postoji prakticno spremiste za kabel j  na dnu 
uredaja (C).

Podlozno promjenama bez prethodne najave.
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EAAqviKa

Ta npo'iovxa ^aq KaTaaKeua^ovrai ётаі waxe va 
nA^pouv та ифг|Л.отера npoxuna nolOTjraq, 
ЛеітоирүікбтЁта^ каі охебіаацои. EAnKpu^e оті л 
Kaivoupyia aaq аиакеи< Braun Өа aaq ік<даопоі<аеі 
anoAuxa.

Проаохп 
npiv хрпаі^опоіпаете тп аиакеи< үіа прштг| 
фора, SiaBaors проаектіка ті^ обпүіе^.

• Аит< ё аиакеи< ехеі катаакеиааӨеі' f iv o  үіа 
оікіак< хр<ал.

• Аит< л аиакеи< 5ev проорі^етаі үіа хР<ал ano 
паібіа < атоца це ^elw^veq ашцатіке^ < 
бютоіггіке^ lravoiTiTeq, екто^ каі av епітгіройетаі 
ano атоца uneu0uva үіа тг^ аафйЛеіа xouq. 
Гevlкa, auvlarou^e va кратате T^v аиакеи< 
цакріа ano паібіа.

• Пplv хрлаіцопоі<аете тг| аиакеи< ЗеЗаішӨеіте оті 
Ё таагі тои peu^axoq пои avaүpaфeтal navw атл 
аиакеи< eival і5іа це аит< пои хрлаіцопоіеіте.

• To цотёр T^q аиакеи<^ ©  5ev Өа препеі va цпеі 
катш < цёаа ае vepo < va Леітоирү<аеі ае Зреү- 
^eveq en^aveleq.

• M^v аф<аете то цотёр va Зрахеі', і5іаітера eav 
епе^ерүа^етаі еЛафра иүр< троф< (eav val, tote 
ЗүаЛте то каЛш5іо ano iT|v npi'^a каі каӨаріате то 
цотёр, ЗЛ. «КаӨаріацо^»).

• OAeq оі аиакеие^ Braun nAripouv Tlq про5іаүра- 
фе  ̂аафаЛеіа^.

• Н аиакеи< цпореі' va епіакеиааӨеі' f iv o  ano 
e^oualo5oiT|^va auvepүe^a iriq  Braun.

• §av0aa^w | епіакеи< ano кaпolov пои 5ev 
5іаӨетеі Tlq analxou^eveq үvwaelq цпореі' va 
прокаЛеаеі атихлца < траицатіацо тои хрііатг|.

n s p ^ p i^ r i
0  Іт<ріүца Діакои 
2  Діако^
B  Еүкоп< arriplfj'iq 5і'акои 2  
©  Лепі'5а (ano avo£;ei'5wTo атааЛі)
4  Іпеіршца
©  КефаЛ< аЛвацато^ це a^ova трофо5оаі'а^
©  Прое^охл тои цетаААікои awA<va ©
©  Діако^ трофо5оаі'а^
7  Піеатгіра^
©  Д іакоттк Леітоирүіа^
©  Мотёр
®  Xwpoq апоӨ<кеиаЁ^ каЛш5юи 
©  Е£;артгща «Kubbe» (Kw5u<6q G1500 fiv o )
©  Е^арт^ца үіа Лouкavlкa (Kw5u<6q G1500 fivo )

ДіЪко^ 2
Tpelq 5і'акоі No 5 ек. үіа оікіак< хр<ал (5la^expoq 
onwv 3 хЛ., 4,5 хіА. каі 8 хЛ)

Е^артп^а «Kubbe» ©  / Е^артгцлэ үіа Лоикотіка ©
Аита та e^apTrpaxa ^nopouv va xono0eiT|0ouv атл 
Өёал тои 5і'акои 2  каі тои цахаіріои ©.

Діакоптг^ aафaЛs^aq
Eav о 5іакоптЁ^ Леітоирүіа^ eival ava^^evoq, аЛЛа 
Ё аиакеи< ^aфvlкa атацат<аеі < 5ev 5оиЛеиеі үр<- 
үора, о 5іакоптЁ^ Леітоирүіа^ ехеі evepүoпolЁӨe^. 
Eav аито аицЗеі' к^еіате то 5іакоптЁ Леітоирүіа^ 
цехрі va кришаеі то цотер (періпои 15 Лeптa).
Eav ё аиакеи< е^акоЛоиӨеі' va цё Аеітоирүеі enava- 
лaЗeтe TЁV і5іа 5іа5ікааі'а.
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nplv aпoӨЁкeйaeтe тё auaкeu< Өа npenel va ёхeтe 
кЛe^ael то 5іакоптг| Лelтoupү^aq каі va ёхeтe ЗүaЛel 
то каЛш5іо апо T^v прі^а.

Пplv апо тё хр<ап
'ОЛа та e^api<^aTa T^q кpeaтoцЁXavлq nplv фйүouv 
апо то epүoaтaalo, каЛиптоетаі ^e el5lк6 Aa5l.
Өа прётеі va nAu0ouv nplv ano TT|v прштя хр<ал 
(5eq «Ka0apla^oq»).

І^ар^оЛоүг|аг|
-  ПapaкaЛoйцe, a^^elwaxe тё ашат< 5laTa^^ 

auvapцoЛ6үЁaЁq twv e^apT^^aTwv 0  -  © .
-  H rc^Tepri nAeupa x^q Aeni5aq ©  Өа пpёпel va 

ЗЛёпel ато 5і'ако 2 .
-  TonoGexei'axe x^v eүкoп< B  xou 5і'акои 2  arriv 

el5lк< пpoe^oхл ©  x^q ^ фаЛг^  © .
-  Афои auvapцoЛoү<aeтe та e^apxrpaxa 2  -  ®  

Зl5шaтe то атгіріүца xou 5і'акои 0  aфlхтa enavw 
ctt̂ v кeфaЛ< © .

H auvapцoЛoүЁЦёvЁ кeфaЛ< ©  Зl5шveтal ато цотёр 
©  ^e auaT^^a цпaүюvёт. Elaaүeтe то цeтaЛЛlк6 
цёpoq ато цотёр, кpaтшvтaq xov a^ova xriq кeфaЛ<q 
ae ці'а үшv^a 45°, үup^фvтaq npoq та 5e^la (ётаі 
woxe то ЗёЛoq nou Зp^aкeтal navw ax^v кeфaЛ< va 
euӨuүpaццlaтe^ ^e то ЗёЛoq nou Зp^aкeтal ото 
цотёр) (А). ІТЁ auvёхela үup^сттe x^v кeфaЛ< аріа- 
xepa, npoq x^v кaтeйӨuvaЁ xou opllou ЗёЛouq (А) 
цёхрі va i<A.el5wael о a^ovaq ae орӨіа Өёагі (В). 
TёЛoq Tono9exei'aTe xov 5і'ако ©  navw axov a^ova 
трофо5оаі^  © .

Лslтоupү^a
Өёсттe тё auaкeu< ae Лelтoupү^a nplv ЗaЛeтe то 
кpёaq, то „apl, та Лaхavlкa кАп . Гіа va ү^vel auxo 
nax<CTTe то 5іокоптё Лelтoupү^aq ©  каі аф<атЕ 
то va Л.elтoupүl^ael үіа Ліүо. Гіа va 5laк6фeтe тё 
Лelтoupү^a x^q auaкeu<q nax<CTTe каі naAl eЛaфpa 
xov і5іо 5іокоптё.
nplv Tono0ex<aeTe то кpёaq, aфalpёсттe xouq 
тёvovтeq, xouq хбv5pouq каі к6фтe то ae Awpi'5eq. 
Eкт6q ano кpёaq, ё auaкeu< ^nopei' va eпe^epүaсттe  ̂
„apl, A ^a v^a , кpeццй5la, цouaкeцёva коццйтіа 
фшціои, Зpaaцёveq naxaxeq, 5aцaaкЁva (хшрі^ 
кouкoйтala) үіа ^ap^eAa5a. Tono9exeiCTTe то кpёaq 
< та Лaхavlкa ато 5іако трофо5оаі^  ©  каі пlёaтe 
npoq та гатш axov a^ova тpoфo5oa^aq ^e xov 
meCTT<pa 7 . MЁV хРЛalЦoпole^тe пoтё mpouvl, тё 
ЛаЗ< кouтaЛloй < кaпolo napanA<alo avтlкe^цevo. 
Eav то кpёaq noAxonoleixal avxi' va котеі' кavovlкa, 
e^ёү^тe eav та e^apxrmaxa ёхouv auvapцoЛoүлӨe^ 
awaxa (п .х . eav ёхeтe iawq napaAei'„el va xono- 
0ex<aeTe ёva ano та e^apxrmaxa) < кaӨap^сттe тл 
Aeni'5a ©  каі то 5і'ако 2 .

ІЛц: Oxav eпe^epүa^eaтe noAu a i^ p a  uЛlкa, nou 
analxouv uфлЛл aп65oaл тлq auaкeu<q -  п.х. 
ЛЛ.l6aпopouq avaкaтeцёvouq ^e 5лцлтplaкa ae 
avaA/ovi'a 1:3 (хpela^ovтal nepinou 800 W) -  ^ v  
^enepvaxe та 10 5eux. Лelтoupү^aq. 
nplv хРЛalЦoпol<aeтe то e^api^^a пoЛтoпo^лaлq 
(® / e^apirma үіа Лouкavlкa ©  то кpёaq Өа пpёпel va 
ёхel котеі' 5uo фopёq.

КаӨаріа^о^
Ka9apiCTTe то цотёр ©  ^e ёva uүp6 navi' ^ovo 
каі aкouп^aтe то va aтeүvшael. OAa та unoAolna 
тц<цата ^nopouv va nAu0ouv ^e ^eaxo vepo каі



!olva aпoppuпavтlкa nlaxwv. O 5 іаю ^ 2  Өа пpёпel 
va a^urnOT'ei' каХа. Mлv пЛёveтe та e^apxrmaxa тл^ 
auaкeu<q ae nAuvx<plo nlaxwv.

АпоӨ<^иап
H auaкeu< 5lan'0exal ^e проктік< Өёал ano0<- 
кeuaлq xou кaЛw5^ou ®  атл Заал тлq auaкeu<q 
(elк6va (C)).

To npoiov uno^n'al ae тропопоілол хшрі^ 
пpoel5oпo^лaл.

To npoiov auxo ёхel кaтaaкeuaaтe^ a u ^w va  
^e Tlq Eupwna'iraq 0 5 л ү і^  EMC 
2004/108/E0K каі Xa^Awv Hлeктplкwv 
Taaewv 2006/95/E0K.

ПаракаЛойце [ir|v пета^ете тг| аиакеигі ата s* 
оікіака апорріццата отау сртааеі то тёЛос; D 
трс; хрг|аіцг|с; трс;. Н 5іаӨеаг| трс; 
цпореі va праүцатопоіг|Өеі ae eva апо та 
e£;oualo5oiT|^va auvepүe^a iriq  Braun < ата 
raidAA'iAa а л ^ а  auЛAoү<q nou пapёхovтal атл 
хшра aaq.
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Русский

Наши изделия сконструированы в соответствие 
с высочайшими стандартами качества, функцио­
нальности и дизайна. Мы надеемся, что Вам 
безусловно понравится Ваш новый прибор фирмы 
Braun.

Важное замечание
Перед началом пользования полностью и 
внимательно прочитайте эти инструкции.
• Этот прибор был сконструирован для работы 

с нормальными домашними объёмами.
• Этот прибор не предназначен для 

использования детьми или другими лицами без 
помощи и присмотра, если их физические, 
сенсорные или умственные способности не 
позволяют им безопасно его использовать.

• Перед началом применения убедитесь, что 
вольтаж мясорубки соответствует вольтажу 
в Вашей сети.

• Моторная часть ©  не должна находится под 
струёй воды, опускаться в воду или работать 
на влажных поверхностях.

• Не допускайте намокания моторной части, 
особенно при обработке влажных продуктов 
(если это произошло, отключите прибор от 
сети и прочистите моторную часть -  смотрите 
раздел «Чистка»).

• Электрические приборы Braun соответствуют 
стандартам безопасности.

• Этот прибор может быть вскрыт для ремонта 
только официально назначенным сервис- 
центром Braun.

• Некомпетентный, неправильный ремонт может 
привести к несчастному случаю и ранению 
пользователя.

Описание
0  Крышка
2  Диск
B  Щербинка в диске 2  
©  Нож (нержавеющая сталь)
4  Втулка
©  Вбирающая часть и головка мясорубки 
©  Выступ в металическом корпусе ©
©  Тарелка для продукта 
7  Толкатель 
©  Выключатель 
©  Моторная часть 
j  Контейнер для хранения шнура 
©  Насадка «Kubbe» (только для модели G 1500) 
©  Насадка для изготовления сосисок (только 

для модели G 1500)

Диск 2
Три диска, домашний размер дисков 5 (диаметры 
отверстий 3 мм, 4,5 мм, 8 мм).

Насадка «Куббе» ©  /  Насадка для 
изготовления сосисок ©
Насадки одеваются на место диска 2  и ножа ©.

Предохранитель
Если мотор включен, но затем внезапно останав­
ливается или не работает, это может значить, что 
встроенный в целях обеспечения безопасности 
предохранитель активирован. В этом случае,

отключите прибор до охлаждения мотора (при­
близительно 15 минут).
Если мотор не начнёт работать по истечение 
15 минут, повторите процедуру охлаждения 
(смотрите выше).
Уберите прибор по его выключение и отключение 
от сети.

Перед началом применения
Все части рубящей насадки были покрыты 
любрикантом перед выходом с завода. Прежде, 
чем начать пользоваться прибором эти части 
должны быть хорошо промыты (смотрите раздел 
«Чистка»).

Сборка
-  Пожалуйста, обратите внимание на правиль­

ность сборки частей 0  -  ©.
-  Установите нож ©  так, чтобы режущие кромки 

были обращены к диску 2 .
-  Введите щербинку B  в диск 2  по выступу ©  

в головке мясорубки ©.
-  По окончание сборки частей 2  -  4  накрутите 

крышку 0  достаточно плотно на головку 
мясорубки ©.

Собранная головка мясорубки ©  соединяется с 
моторной частью ©  штыковым замком. Введите 
металлический корпус в моторную часть, держа 
вбирающую часть головки мясорубки под углом 
45 градусов по направлению двужения часовой 
стрелки (горизонтальная стрелка на головке 
мясорубки должна совпадать со стрелкой на 
моторной части) (А). Поворачивайте головку 
мясорубки против часовой стрелки в направле­
нии вертикальной стрелки (А) до тех пор, пока 
вбирающая часть не войдёт на место в горизон­
тальном положении (В). Поместите тарелку для 
продукта ©  на вбирающую часть ©.

Работа
Включите мотор, прежде чем начнёте перера­
батывать мясо, рыбу, овощи и т.д. Чтобы сделать 
это, нажмите на выключатель ©  так, чтобы был 
слышен щелчок. Для выключения слегка нажмите 
на выключатель. Перед переработкой отделите 
мясо от костей, удалите жилы и порежьте мясо на 
кусочки. Кроме мяса, этот прибор перерабатывает 
рыбу, овощи, лук, размоченный хлеб, варённую 
картошку, сливы без косточек для джема. 
Положите обработанное мясо или овощи на 
тарелку ©  и помещайте их во вбирающую часть 
толкателем 7 .  Никогда не пользуйтесь вилкой, 
ручкой ложки или подобными предметами. Если 
мясо рубится плохо, проверьте, правильно ли 
собрана мясорубка (возможно, Вы не установили 
какую-либо часть) или прочистьте нож ©  и диск
2 .

Замечание: При переработке продуктов, требую­
щих большого потребления энергии, например 
семян подсолнуха в смеси с овсом в соотношении 
1:3 (приблизительно 800 ватт) не превышайте 
время оперерирования более, чем 10 секунд.

Перед применением насадка «Куббе» ©  / насадка 
для изготовления сосисок ©, мясо должно быть 
порублено дважды.
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Чистка
Протрите моторную часть ©  влажной тряпоч­
кой и затем протрите насухо. Все отделяемые 
металлические части мясорубки нельзя мыть в 
посудомоечной машине. Их рекомендуется мыть 
в теплой воде (приблизительно 50 градусов) 
с применением обычных жидкостей для мытья 
посуды и протирать насухо. Не разрешается мыть 
в посудомоечной машине.

Хранение
Имеется практичный контейнер для хранения 
шнура ®  на основании прибора (С).

Возможны изменения без предварительного 
уведомления.

Данное изделие соответствует всем 
(P Q ?  требуемым европейским и российским 

стандартам безопасности и гигиены.

Мясорубка G1300, максимальная мощность 
1300 Ватт
Мясорубка G1500, максимальная мощность 
1500 Ватт

Сделано в Чехии 
Линасет a.c.
Linaset a.s.
79201 Bruntal 
Czech Republic

Украінська

Наші вироби сконструйовані у відповідності до 
найвищих стандартів якості, функціональності та 
дизайну. Ми сподіваемося, що Вам сподобаеться 
Ваш новий прилад від фірми Braun.

Важливо:
Перед початком користування уважно та 
повністю прочитайте цю інструкцію. 
Використовувати за призначенням, відповідно 
до інструкціТ з експлуатаціТ.
• Цей прилад був сконструйований для роботи

з нормальними домашніми об'емами.
• Цей прилад не призначений для використання 

дітьми чи людьми з обмеженими фізичними або 
розумовими здібностями без нагляду людини, 
що відповідае за і'х безпеку. Загалом, 
рекомендовано зберігати прилад подалі від 
дітей.

• Перед початком використання переконайтеся, 
що вольтаж м'ясорубки відповідае вольтажу у 
Вашій мережі.

• Моторна частина ©  не повинна знаходитися під 
струменем води або працювати на вологих 
поверхнях.

• Не допускайте намокання моторноі частини, 
особливо при обробці вологих продуктів (якщо 
це сталося, відключіть прилад від мережі та 
прочистіть моторну частину -  див. розділ 
«Чищення»).

• Електроприлади фірми Braun відповідають 
стандартам безпеки.

• Цей прилад може бути розкритий для ремонту 
тільки офіційно призначеним сервіс-центром 
Braun.

• Некомпетентний, неправильний ремонт може 
призвести до нещасного випадку або поранення 
користувача.

Опис
0  Кришка
2  Диск
B  Щербинка в диску 2  
©  Ніж (нержавіюча сталь)
4  Втулка
©  Поглинальна частина та головка м'ясорубки 
©  Виступ у металевому корпусі ©
©  Тарілка для продукту 
7  Штовхач 
©  Вимикач 
©  Моторна частина 
®  Контейнер для зберігання шнура 
©  Насадка «Kubbe» (тільки модель G 1500)
©  Ковбасний шприц (тільки модель G 1500)

Диск 2
Три диски, домашній розмір дисків 5 (діаметри 
отворів 3 мм, 4,5 мм, 8 мм)

Насадка «Kubbe» <3$ /  ковбасний шприц ©
Ці насадки можуть бути вставлені замість диска 2  
та леза ©.

Запобіжник
Якщо мотор увімкнений, але потім раптово 
зупиняеться або не працюе, це може означати, 
що вбудований з метою забезпечення безпеки 
запобіжник активований. В такому разі, відключіть 
прилад до охолодження мотора (приблизно 15 
хвилин).
Якщо мотор не почне працювати по закінченню
15 хвилин, повторіть процедуру охолодження (див. 
вище).
Заберіть прилад після його вимкнення та 
відключення від мережі.

Перед початком використання
Перед виходом з заводу всі частини насадки для 
рубання були покриті любрикантом. Перед тим, 
як почати користуватися приладом, ці частини 
необхідно ретельно промити (див. розділ 
«Чищення»).

Збирання
-  Будь ласка, звернітьувагу на правильність 

збирання частин 0 - © .
-  Установіть ніж ©  так, щоб ріжучі кромки були 

повернені до диска 2 .
-  Введіть щербинку B  в диск 2  по виступу ©  в 

головці м'ясорубки ©.
-  По закінченню збирання частин 2 - 4  досить 

щільно накрутіть кришку 0  на головку 
м'ясорубки.
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Зібрана головка м'ясорубки ©  з'еднуеться з 
моторною частиною ©  штиковим замком. Введіть 
металевий корпус в моторну частину, тримаючи 
поглинальну частину головки м'ясорубки під кутом 
45 градусів у напрямку руху годинниковоі' стрілки 
(горизонтальна стрілка на головці м'ясорубки мае 
співпадати зі стрілкою на моторній частині) (А). 
Повертайте головку м'ясорубки проти годинниковоі' 
стрілки у напрямку вертикально! стрілки (А) до тих 
пір, поки приймаюча частина не увійде на місце у 
горизонтальному положенні (В). Помістіть тарілку 
для продукту ©  на поглинальну частину ©.

Робота
Увімкніть мотор перед тим, як почнете 
переробляти м'ясо, рибу, овочі, тощо. Щоб зробити 
це, натисніть на вимикач ©  так, щоб було чутно 
клацання. Для вимикання злегка натисніть на 
вимикач. Перед переробкою відокремте м'ясо від 
кісток, видаліть жили та поріжте м'ясо на шма- 
точки. Крім м'яса, цей прилад переробляе рибу, 
овочі, цибулю, розмочений хліб, варену картоплю, 
сливи без кісточок для джему. Покладіть 
оброблене м'ясо або овочі на тарілку ©  та 
поміщайте 'іх у поглинальну частину штовхачем 7 . 
Ніколи не користуйтеся вилкою, ручкою ложки або 
подібними предметами. Якщо м'ясо рубиться 
погано, перевірте, чи правильно зібрана м'ясорубка 
(можливо, Ви не встановили якусь частину), або 
прочистіть ніж ©  та диск 2 .
Зауваження: При переробці продуктів, що потре- 
бують великого споживання енергіі, наприклад, 
насіння соняшника в суміші з вівсом у співвідно- 
шенні 1:3 (приблизно 800 ват), час оперування не 
повинен перевищувати 10 секунд.

Перед використанням насадка «Kubbe» ©  / 
ковбасний шприц ©  м'ясо необхідно порубати двічі.

Виріб не містить шкідливих для здоров'я речовин

Товар Сертифіковано

[ у щ т е с т  - ооз]

Дата виробництва продукціі' Braun вказана 
безпосередньо на виробі (в місці маркування) і 
складаеться з трьох цифр: перша цифра е 
останньою цифрою року виробництва, інші дві 
цифри е порядковим номером тижня у році.

Краіна виробництва: «LINASET a.s.», provozovna 
Bruntal, Polni 3 79201 Bruntal, Chech Republic 
«Лінасет а.с», провозна Брунтал, Полні 3 79201, 
Чеська Республіка

Чищення
Протріть моторну частину ©  вологою ганчіркою, а 
потім протріть насухо. Усі відокремлювані металеві 
частини м'ясорубки не можна мити у посудомийній 
машині. Іх рекомендуеться мити у теплій воді 
(приблизно 50 градусів) із використанням звичай- 
них рідких засобів для миття посуду і протирати 
насухо. Не дозволяеться мити у посудомийній 
машині.

Зберігання
В наявності е практичний контейнер для зберігання 
шнура ®  на основі приладу (С).

Загальні умови зберігання
Вироби фірми Braun рекомендовано зберігати у 
житловому приміщенні за умов кімнатноі' 
температури та нормальноі вологості.

Виробник залишае за собою право на внесення 
змін без попереднього повідомлення.

Даний виріб відповідае всім необхідним 
европейським і украінським стандартам безпеки 
та гігіени, у тому числі - вимогам ДСТУ 3135.7-96 
(ГОСТ 30345.7-96, ІЕС 335-2-14-94), ГОСТ 23511-79 
р.1. та санітарним нормам СанПіН 001-96,
ДСН 239-96
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zanedbatel’ny vplyv na hodnotu a pouzitie pristroja. 
Zaruka straca platnost v pripade, ze vyrobok bol 
mechanicky poskodeny, alebo sa uskutocnili opravy 
neautorizovanymi osobami, alebo sa nepouzili 
originalne diely Braun. Prfstroj je vyhradne urceny na 
domace pouzitie. Pri pouziti inym sposobom nie je 
mozne zaruku uplatnit.

Poskytnutim zaruky nie su ovlyvnene spotrebitel’ske 
prava, ktore sa ku kupe predmetu viazu podl’a 
zvlastnych predpisov.
Zaruka plati iba vtedy, ak je zarucny list riadne 
vyplneny (datum predaja, peciatka predajne a podpis 
predavaca) a zaroven s nim predlozeny doklad o 
predaji (d’alej iba doklady o zakupeni).

Ak chcete vyuzit servisne sluzby v zarucnej dobe, 
kompletny prfstroj spolu s dokladmi o zakupeni 
odovzdajte alebo zaslite do autorizovaneho 
servisneho strediska Braun. Aktualizovany zoznam 
servisnych stredisk je k dispozicii v predajniach 
vyrobkov Braun.

Vzhl’adom na pripadnu vymenu pristroja alebo na 
zrusenie kupnej zmluvy platia prislusne zakonne 
ustanovenia. Zarucna doba sa predlzuje o dobu, 
pocas ktorej bol vyrobok podl’a zaznamu z opravovne 
v zarucnej oprave.

Magyar
Garancia
A Braun -  ismerve termekei megbizhatosagat, 
keszulekeire ket ev garanciat vallal, azzal a 
megkotessel, hogy a jotallasi igenyt a keszulek 
csomagolasaban talalhato Jotallasi Nyilatkozatban 
feltuntetett Braun markaszervizekben lehet 
ervenyesiteni.

A garancia hatalya alol kivetelt kepeznek azok a 
meghibasodasok, amelyek a keszulek szakszerutlen, 
vagy nem rendeltetesszeru hasznalatara vezethetok 
vissza, valamint azok az aprobb hibak, amelyek a 
keszulek erteket, vagy hasznalhatosagat nem 
befolyasoljak.

A garancia nem vonatkozik a gyorsan kopo, 
rendszeresen cserelendo tartozekokra (pl. 
Borotvaszita, kes, stb.)

A jotallasi igeny ervenyesitesere vonatkozo reszletes 
tajekoztato a keszulek csomagolasaban talalhato.

Slovenski
Garancija
Za izdelek valja dvoletna garancija, ki zacne veljati z 
datumom nakupa. V casu trajanja garancije bomo 
brezplacno odpravili vse napake, ki so posledica 
slabega materiala ali izdelave, bodisi s popravilom 
bodisi z zamenjavo celega izdelka.

32

Ta garancija velja v vsaki drzavi, kjer je izdelek 
dobavljen od BRAUN ali njegovega pooblascenega 
distributerja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica 
nepravilne uporabe, normalne obrabe ali uporabe in 
tudi ne napak, ki v zanemarljivi meri vplivajo na 
vrednost ali delovanje aparata. Garancija preneha 
veljati, ce popravilo izvrsi nepooblascena oseba 
oziroma, ce pri popravilu niso uporabljeni originalni 
Braunovi nadomestni deli.

Za popravilo v garancijskem roku izrocite ali posljite 
kompleten izdelek z racunom pooblascenemu 
Braunovemu servisu.

Za informacije poklicite pooblasceni servis ISKRA 
PRINS tel. + 386 1 476 98 00.

Hrvatski 

Jamstveni list
Jamstvo ne vrijedi za ostecenja nastala neispravnom 
uporabom, normalnu istrosenost (npr. mrezice ili bloka 
noza) i nedostatke koji samo neznatno utjecu na vri- 
jednost ili valjanost uporabe aparata.

Ovo jamstvo vrijedi u svakoj zemlji gdje su proizvodi 
distribuirani od strane Brauna ili sluzbenog 
distributera.

Jamstvo ne vrijedi za ostecenja nastala neispravnom 
uporabom, noramlnu istrosenost i nedostatke koji 
samo neznatno utjecu na vrijednost ili valjanost 
uporabe aparata. Jamstvo prestaje kod popravka od 
strane neovlastene osobe ili uporabe neoriginalnih 
dijelova umjesto Braun rezervnih dijelova.

Jamstvo vrijedi samo uz predocenje racuna i pravilno 
ispunjenog jamstvenog lista.

Braunov servis mozete kontaktirati na broj telefona 00 
385 1 66 01 777.

EAAqviKd

Еүүипап
Паpахwpoйцe 5йо хpбvla eүүйлaл, ато npoiov, 
^к^йотта^ ano T^v !^epo^!v ia  (xvopaq.
Мёаа aiT|v nepi'o5o eүүйлaлq кaЛйптouцe, хшр1̂  
хрёшал, onola5<noxe eAaxTw^a пpoepх6цevo ano 
как< кaтaaкeul^ < какг^ пol6тлтoq uAlfi, eixe 
eпlaкeua^ovтaq eixe avпкaӨlaтwvтaq oXanAr^ тл 
auaкeu< aйцфwva ^e iT|v кріал ^aq.
Aut< л eүүйлaл laхйel ae oAeq Tlq хшpeq nou 
nwA^vxal та npoiovra Braun.

H eүүйлал 5ev кaЛйптel: катаатроф< ano как< 
хр<ал, фuaюЛoүlKl^ фӨора < eAaxTw^axa 
a^Aelaq xou хр<атл. H eүүйлaл aкupшveтal av 
ёхouv үтоі eпlaкeuёq ano цл e£;oualo5oiT|^va 
атоца < 5ev ёхouv хРЛalЦoпolлӨe^ үш<аіа 
avтaЛAaктlкa Braun.



Гіа va e n a ^e ie  aёpЗlq цёаа aiT|v nepi'o5o тл^ 
eүүйлaлq, napa5waTe < aTeiXxe iT|v auaкeu< ^e iT|v 
ano5el^'| aүopaq ae ёva E^oualo5oiT|^vo 
Катааттща IёpЗlq iriq  Braun.

KaAiare ато 01-9478700 үіа va пЛлpoфopлӨe^тe үіа 
то n^a^aTepo E£;oualo5oiT|^vo Катааттща ІёрЗқ 
iriq  Braun.

Русский

Гарантийные обязательства фирмы BRAUN
Для всех изделий мы даем гарантию на два года, 
начиная с момента приобретения изделия.
В течение гарантийного периода мы бесплатно 
устраним путем ремонта, замены деталей или 
замены всего изделия любые заводские дефекты, 
вызванные недостаточным качеством материалов 
или сборки.
В случае невозможности ремонта в гарантийный 
период изделие может быть заменено на новое 
или аналогичное в соответствии с Законом о 
защите прав потребителей.
Гарантия обретает силу только если дата покупки 
подтверждается печатью и подписью дилера 
(магазина) на последней странице оригинальной 
инструкции по эксплуатации BRAUN, которая 
является гарантийным талоном.
Эта гарантия действительна в любой стране в 
которую это изделие поставляется фирмой BRAUN 
или назначенным дистрибьютором и где никакие 
ограничения по импорту или другие правовые 
положения не препятствуют предоставлению 
гарантийного обслуживания.
Осуществление гарантийного обслуживания не 
влияет на дату истечения срока гарантии. 
Гарантия на замененные части истекает в момент 
истечения гарантии на данное изделие.
Гарантия не покрывает повреждения, вызванные 
неправильным использованием (см. также список 
ниже) нормальный износ бритвенных сеток и 
ножей, дефекты, оказывающие незначительный 
эффект на качество работы прибора.
Эта гарантия теряет силу если ремонт 
производился не уполномоченным на то лицом и 
если использованы не оригинальные детали 
фирмы BRAUN.
В случае предъявления рекламации по условиям 
данной гарантии, передайте изделие целиком 
вместе с гарантийным талоном в любой из центров 
сервисного обслуживания фирмы BRAUN.
Все другие требования, включая требования 
возмещения убытков, исключаются, если наша 
ответственность не установлена в законном 
порядке.
Рекламации, связанные с коммерческим 
контрактом с продавцом не попадают под эту 
гарантию.
В соответствии с законом РФ № 2300-1 от 7.02.1992 
г. «О Защите прав потребителей» и принятым 
дополнением к закону РФ от 9.01.1996 г. «О 
внесении изменений» и дополнений в закон «О 
Защите прав потребителей» и «Кодекс РСФСР об 
административных правонарушениях», фирма

BRAUN устанавливает срок службы на свои 
изделия равным двум годам с момента 
приобретения или с момента производства, если 
дату продажи установить невозможно.
Изделия фирмы BRAUN изготовлены в 
соответствии с высокими требованиями 
европейского качества. При бережном 
использовании и при соблюдении правил по 
эксплуатации, приобретенное Вами изделие 
фирмы BRAUN, может иметь значительно больший 
срок службы, чем срок установленный в 
соответствии с Российским законом.

Случаи, на которые гарантия не 
распространяется:

-  дефекты, вызванные форс-мажорными 
обстоятельствами;

-  использование в профессиональных целях;
-  нарушение требований инструкции по 

эксплуатации;
-  неправильная установка напряжения питающей 

сети (если это требуется);
-  внесение технических изменений;
-  механические повреждения;
-  повреждения по вине животных, грызунов и 

насекомых (в том числе случаи нахождения 
грызунов и насекомых внутри приборов);

-  для приборов, работающих от батареек, -  работа 
с неподходящими или истощенными 
батарейками, любые повреждения, вызванные 
истощенными или текущими батарейками 
(советуем пользоваться только 
предохраненными от вытекания батарейками);

-  для бритв -  смятая или порванная сетка.

Внимание! Оригинальный Гарантийный Талон 
подлежит изъятию при обращении в сервисный 
центр для гарантийного ремонта. После 
проведения ремонта Гарантийным Талоном будет 
являться заполненный оригинал Листа выполнения 
ремонта со штампом сервисного центра и 
подписанный потребителем по получении изделия 
из ремонта. Требуйте проставления даты возврата 
из ремонта, срок гарантии продлевается на время 
нахождения изделия в сервисном центре.
В случае возникновения сложностей с выпол­
нением гарантийного или послегарантийного 
обслуживания просьба сообщать об этом в 
Информационную Службу Сервиса фирмы BRAUN 
по телефону +7 495 258 62 70.

УкраТнська

Гарантійні зобов’язання фірми Braun
Для всіх виро6ів ми даемо гарантію на два роки, 
починаючи з моменту придбання виробу.

Протягом гарантійного періоду ми безплатно 
усуваемо шляхом ремонту, заміни деталей або 
заміни всього виробу будь-які заводські дефекти, 
викликані недостатньою якістю матеріалів або 
складання.
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У випадку неможливості ремонту в гарантійний 
період виріб може бути замінений на новий або 
аналогічний відповідно до Закону про захист прав 
споживачів.

Гарантія набувае сили лише, якщо дата купівлі 
підтверджуеться печаткою та підписом ділера 
(магазину) на оригінальному гарантійному талоні 
Вгaun або на останній сторінці оригінальноі' 
інструкціі' з експлуатаціі' Вrаun, яка також може 
бути гарантійним талоном.

Ця гарантія дійсна у будь-якій краіні, в яку цей виріб 
поставляеться фірмою Вrаun або призначеним 
дистриб'ютером, та де жодні обмеження з імпорту 
або інші правові положення не перешкоджають 
наданню гарантійного обслуговування.

Здійснення гарантійного обслуговування не 
впливае на дату закінчення терміну гарантіі. 
Гарантія на замінені частини закінчуеться в момент 
закінчення гарантіі на даний виріб.

Гарантія не покривае пошкодження, викпикані 
невірним використанням (див. також перелік 
нижче) нормальний знос сіток та ножів для гоління, 
дефекти, що незначним чином впливають на якість 
роботи приладу. Ця гарантія втрачае силу, якщо 
ремонт здійснюеться не вповноваженою для цього 
особою та, якщо використовуються не оригінальні 
деталі фірми Вrаun.

У випадку пред'явлення рекламацйіі' за умовами 
даноі гарантіі, передайте виріб у комплекті разом
з гарантійним талоном у будь-який із центрів 
сервісного обслуговування фірми Вrаun.
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Всі інші вимоги, разом з вимогами відшкодування 
збитків, не дійсні, якщо наша відповідальність не 
встановлена законним чином.

Випадки, на які не розповсюджуеться гарантія:

-  дефекти, викликані форс-мажорними 
обставинами;

-  використання з професійною метою;
-  порушення вимог інструкціТ з експлуатаціТ;
-  невірне встановлення напруги мережі живлення 

(якщо це вимагаеться);
-  здійснення технічних змін;
-  механічні пошкодження;
-  для приладів, що працюють на батарейках -  

робота з невідповідними або спрацьованими 
батарейками, будьякі пошкодження, викликані 
спрацьованими або підтікаючими батарейками;

-  для бритв -  зім'ята або порвана сітка.

У випадку виникнення складнощів з виконанням
гарантійного або післягарантійного обслуговування
прохання звертатись до сервісного центру фірми
В ^ п в Украіні.
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User
Машинописный текст
Вы скачали инструкцию Braun Multiquick 3 G1300  для ознакомления на сайте http://www.panatex.com.ua.Для Вас инструкции по эксплуатации, руководства пользователя, рецепты, рецепты для мультиварок, 
книги, журналы, возможность скачать бесплатно.

http://www.panatex.com.ua
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